
Privim ca abonaţi pe D-iiiî ce fov bine vroi a primi 
doua numere unul după altul. 

„ Dlrecţiea urmată de Contemporanul1. 
(Urmare) 

în privinfa teoriilor ştiinţifice si filosofice am aparat şi fă
cut cu7RWî5îlte"î3olîe celor ce-3Î explică toate fenomenele jdin lu
me, de la cele mai marT păuă la cele mai mici, prin materie în 
mişcare in întinderea fără, de jmu'ginî. Direcţioa aceasta nu 
mal crede că sînt nişte ce neînţeleşî, puterî} cari lucrează 
asupra materiei, ci folosîndu-se de descoperirile din ur
mă explică aşa numitele puteri ca moduri de mişcare ale 
materiei.- Aşa în loc să socoată că părticelele de mate
rie se atrag din pricina unui ce neînţeles numit putere 
de atragere, admite că părticelele sînt împinse în mod 
mecanic prin loviturile eterului încunjurătoriu. Tot ast-
feliu ori unde metafizicii vechi vedeau puteri, noî vedem 
la urma urmei sub toate formele părute materie în miş
care. Nu putem acuma să intrăm în lămuriri, căci nu le 
ieste locul aice, într'un articol menit a da pe scurt o idee 
de direcţiea revistei „Contemporanul." Fireşte că acea
stă direcţie nu se împacă cu existenţa lui D-zeu. şi de 
aceea şi sîntem atei. Am arătat de multe ori în cur
sul celor doi ani ai revistei dovezi cari ne silesc a le
pădă ideea de D-zeu, deşi n'am scris nici o dată un a ^ c o l 
anume despre chestiea aceasta. ^Sîntein gata a discuta 
cu oameni de omenie în această privinţă chiar; ba chiar 
şi cu cei de la „Revista Teologică11, cari din „nebuni" 
„rătăciţi", etc. nu maî scot pe Conta şi pe cei de o idee 
cu dînsul, am discută dacă am vedea ceva dovezi.în ar
ticolele lor. Dar blîndeţa creştinească a acestor aşa zişi 
urmaşi ai lui Hristos nu le-a îngăduit, se vede, să se:' ţie 

\ de fâgăduelele date în articolul de fond din numărul u-

\ * 



nul şi noî tot aşteptăm încă să vedem ce dovezi Vor a-
duce dotnniî Erbiceanu şi Dimitrescu în potriva modului 
cum explică acum ştiinţa fenomenele lumeî.—Pe calea su-
dălmilor nu voim să ne întrecem cu Dotnniele-Lor. 

Am arătat de asemenea că nu trebue să fim ame
stecaţi cu pozitiviştii orî cu materialiştiî puri. — Noi nu 
credem ca pozitiviştii că chestiea de îeste sau nu Dum
nezeii, etc. nu poate fi deslegată de pe acuma cu datele 
ştiinţei noastre contemporane; dar nu credem ca mate
rialiştiî curaţi că materia îeste chiar aşa în realitate, cum 
se îmfâţoşază minţeî noastre. Ştim că materie, mişcare, 
întindere sînt nişte simbole mentale ale realitate! ; dar ne 
ajung pentru a putea cerceta isfcoriea lumeî din eterni
tate pană în eternitate şi fără a străbate sub simbole toată 
silinţa noastră trebue să fie a căpătă o idee despre mer
sul fenomenelor şi pricinile lor cum ar fi putut'o avea o 
minte omenească care din veşnicie ar fi privit ce se pe-, 
trece în lume şi ar fi putut să iea cunoştinţă despre cele 
mai mici părticele de materie şi de mişcările lor. Noî 
nu pretindem că se poate înţelege cum de se petrece sim
ţire şi alte acte psihice în cele maî micî părticele de ma-
terie; dar sîntem siliţi de fapte să admitem că acela-şî | 
ce care ni se înfăţoşază pe de o parte ca materie în mi
şcare, ni se arată pe de alta şi ca snbstanţă cugetătoare, 
ca spirit. Chiar cum simţeşte şi cugetă acel ce, acel sub
strat al lumeî, pricina pricinilor tot nu se poate închipui. 
Spiritualiştii de asemenea nu pot să zică că pricep cum 
simţeşte aşa zisul spirit ce-şî închipue. Prin urmare re-
mîne de ales acea presupunere care se potriveşte cu da
cele ştiinţei, anume că în lume îeste un singur CP, acela 
TR se înfăţoşază după calea pe care-1 observăm ca spirit 
ori ca materie. Despre acel ce ştim că se schimbă după 
legi fatale şi că prin urmare nu poate fi amestecat cu 
ideiea ce-şî fac filosofii de D-zeu. Acel ce nici conştiinţa 
de sine n'are, nici lumea nu cîrmueşte, deşi iei singur 
îe Iu'nea, dease menea nicî n'a făcut'o; prin urmare nu 
poate şi nu trebue şă fie numit D-zeu. 
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într'un articol „Ce ştim despre lume", publicat în a-
nul întăiu, am arătat un feliu de sinteză a lumeî şi am a-
rătat pentru ce sîntem Darwiniştî. 

în toate ştiinţele despre; ctiri am vorbit am arătat 
teoriile cele maî bine întemeete, l'ără a ne închină înse 
larTTicî, cf autoritate. 

ln_piivin|a„pedagogiei .„am. „publicat o ţraducerg^pre-
scurtată a vestitei „ Educaţii" a luî Herbert Spencer şi în 
anul al treilea avem de gînd să publicăm o popularizare 
a ideilor pedagogice ale luî Spencer, cu exemple dovedi
toare, pentru a le face înţelese cit de maî mulţî, căci mă
car ceva ceva tot vor folosi ideile luî pentru a ne tămă
dui ,de apucături vătămătoare educaţiei fizice, intelectuale 
şi morale a tinerimeî noastre. Dacă se va putea formă o 
tinerime maî bună în aceste treî privinţă, fireşte că întreaga 
maşină socială va trebui să se, prefacă. 

în_jnisijjţă. 3 ^ 
scute jpubjjcj^uî^jţeligent cercetările adevărat .ştiinţifice a-
le D-luî Lambrior şi vom urmă a face cunoscută chiar 
metoda după care trebue să se facă cercetările. . Ca semn 
deosebitorii! a scoaleî limbistice admisă de Dl. Lambrior 
îeste ideea că prefacerile, sunetelor se fac după legi nestră
mutate, adevăi ale excepţii, im sini şi toate trebue explicate: orî 
prin forme dialectale primite în dialectul de care ne îndelet
nicim, orî prin analogiî cari au făcut să se formeze! for
me nouă, orî prin intrarea cuvîntuluî cu forme excepţio
nale prea tîraiu în limbă, etc. Ce a produs această me
todă aplicată la cercetarea limbeî romîne faţă cu ce a 
produs metoda prin inspiraţie şi gîcire aplicată de alţii, 
ar fi de ajuns pentru a dovedi bunătatea îeî. Prin altă 
metodă, chiar rezultatele cele bune sînt stricate, căcî nu 
poţî avea încredere ştiind că stau. pe temelii lipsite de 
trăinicie. . 

la privinţa ortografiei am întrebuinţat pe cea fonetică. 
Noî credem că înnaihte^de toate îeste vorba de ales o 
limbă literară romaneasca, care, ce-î drept, îeste aproape 
formată prin literatura beserecească din veacurile treeute» 
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O dată ce ştim a vorbi Mmba literară nu maî ieste nici o 
greutate a o scrie fonetic. Credem că în limba literară 
trebue să serim sete, vane, şepte, pentru Cil clŞci trebue să 
se citească cum le-am scris. Acei cari ne zic, că fiind 
fonetiştî ar fi datoria noastră să scriem chirior, picere, 
bghit'i etc. nu gîndesc că asemenea forme nu-s primite în 
limba literară şi prin urmare sciemficior; picioare, bine, 
pentru că aşa trebue să se pronunţe. Dacă am voi să 
scriem în vr'un dialect romanesc, negreşit că vom scrie 
aşa cum se rosteşte în acela. De aice urmează că, dacă 
noî scriem ieste, ui, etc. scriem pentru că aşa rostesc toţi 
Romîniî fără deosebire şi prin urmare aşa trebue să ro
stim şi în limba literară; să scriem este şi să zicem; ieste 
nu putem, căci cu moda aceasta am ajunge departe de tot. 

în. pwai^-JfilpdeX^, fiind că vedem că din cercetă
rile străinilor şi din ale- învăţaţilor noştri s'a aruncat des
tulă lumină asupra- istoriei Romurilor ne-am hotărît a 
aduce la cunoştinţa publicului doritorii! de- a'şti, adevă
rul asupra trecutului naţiei noastre, iear nu • basme croite 

-Jajintîmplare. Cu atîta maî -mult ne-am grăbit a începe 
această lucrare^ cînd am văzut ce monstruozităţi hălădu-
esc prin istoriile noastre. Afară de acestea cursul de i-
storie al d-luî Lart^rior ne-a arătat că avem-ekiar «fcrînsă 
la un loc o istorie intemeeată pe -dovezî- docnmentale 
sau pe alte mărturii contemporane ; şi ne-am J pus de gînd 
a scoate la lumină adevărurile de «ari maî mult se bu
curau elevii şcdaleî militare de cît acei ce urmau-alte 
cursurî. (>rî cumi aţ părea unora iucercarea de a fece i-
toriea Rommilof fără a fabrică documente ca, a^â-kisul, al 
iluî Hiirul; noî credem că nu maî aşa se poate-ajunge la 
«adevăr şi naţiea noastră n'are nevoe de minciuni ; şi de 
îmbrobodeli, istoriea ieî ne arată că ştie să-şî facă loc pe 
faţa. pamînttduî.: $trăanii> nu vor putea ; să ne iee ţara ce 
locuim p e vre> iun drept; Ch^r JHuafalvy admite că Slavii 
cari au locuit sterile* acestea înnainte de Rominî ro-
mînizatj :atunct:iurm©ază; c& Ungurii ca imaî noî ă̂© cît 
Slavii nu pot pretinde vre un drept istoric asupra pă-
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mîntuluî locuit de Romînî urmaşi aî Slavilor locuitori din 
vechi şi; ai Romurilor care i-au roaiînizat. Chiar Hun-
falvy singur spune că dreptul istoric n'are nici o însem* 
nătate în relaţiile între popoare. Prin urmare liniştiţi din 
această parte să nu ne închipuim că trebue să fim. numai 
decît protivnicî teoriei luî JRosler pentru a fi buni Romînî. 
Eudoxiu Hurmuzachi,, bun patriot romîn, nu s'a sfiit a 
primi ideea fondamentală a lui Rpsler. Aşa şi noî înde-
letnicindu-ne cu chestiea aceasta ne vom uită numai la 
adevărul ştiinţific. ' 

(Va urmă). 1. Nădejde. 

Amintiri * 
Războiul, războiul cel nelegiuit, războiul blăstă-

mat! Nu-1 cunoşteam, noî tinerii carii nu ieram do do-
uă-zeci de ani la 1859. Ieram încă pe băncile şcoalei. 
Numele luî îngrozitoriu, care face pe mame să se îngăl-
bineaseă, nu ne amintea de cît de zile de slobozenie. 

Şi nu zăream, în amintirile noastre, de cît seri căl
dicele în cari poporul rîdea pe trotoare; demineaţa, veste 
de o biruinţă trecuse peste Paris ca o adiere de serbă-
toare; şi, de la amurg, făceau neguţătorii luminaţies co
piii izbeau pe uliţă pocnitori de căte 5 bani una. Din-
naintea cafenelelor, ierau domni cari beau bere făcînd 
politică. în timp ce, departe, în vre un colţ pieri ut din 
Italiea ori din Rusiea, morţii, cu faţa'n sus, priveau cu 
ochii deschişi tare, fără privire, arătarea stelelor;; 

în 1859, în ziua cmd se împrăştie vestea despre bă-
tăliea de la Magenta, îmi aduc aminte că după ce ieşii 
de la şcoală, mă dusei pe pieaţa Sorboneî, ca să privesc 
şi să mă primblu printre lumea cuprinsă de friguri, Aco-

*) Traducere dm Emile Zola. 
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16, ierâ o grămadă de ştrengari cari strigau: „Biruinţă! 
biruinţă!" Miroseam o zi de vacanţie. Şi, printre aceste 
risete, printre aceste strigăte, auzii plîngînd. Un ciubo-
tariîi bătrîn plîn^ea suspinînd în fundul duglieniţeî luî. 
Avea doi copii în Italiea, sărmanul. 

Adesea, de atunci, ain auzit aceste suspine în min
tea mea. La fie-care veste de războiu îmî pare că ciubo-
tariul cel bătrîn, poporul cu păr alb, plînge în depăr !are, 
în mijlocul fiorilor cal»î ai pieţelor publice, 

Dar îmî aduc maî bine aminte de celălalt războiu, 
de cel din Crimeea. Ieram atunci de • patru-spre-zece anî, 
trăeam în fundul provinţiei, n'aveam nici o grijă, pană la 
atîta că nu vedeam altă ceva în războiu de cît trecere 
neîncetată de oaste, o petrecere din cele maî mari ierâ 
pentru noî să privim cum treceau soldaţiî. 

Mi se pare că maî toată oastea ce a plecat în Ru-
siea a trecut prin tîrguşorul nostru. Un ziar de la noî 
vestea dinnainte ce regimente îerau să treacă. Plecau pe la 
cinci ceasuri dimineaţă. De la patru, ieram de faţă; nicî 
un extern de la şcoală, nu lipsea. 

Ce bărbaţî frumoşi! şi chiuirasieriî, şi lănceriî, .şi dra-
goniî>..şi husarii! Ne plăceau mai mult chiuirasieriî. Cînd 
răsărea soarele şi razele-i scînteau pe platoşe, ne dădeam 
îndărăpt, orbiţi, pare că ar fi trecut o armată de sori 
călări pe. dinaintea noastră. 

Apoi sunau trîmbiţele. Şi porneau. 
Plecam cu soldaţiî. Ne ţineam de dînşiî pe drumu

rile albe şi lungi. Muzica cînta atunci, mulţam ea oraşu
lui pentru găzduire. Şi în aerul limpede al demiaeţeî, ie
râ serbătoare. 

Ţin minte că am mers leghe astfeliu. Mergeam la pas, 
cu cărţile legate la spate cu o curea, pare că aveam mu
niţie. De o dată aveam de gînd se mergem după soldaţi 



pană la Poudriere;apoi mergeam pană la pod; apoi ne 
sueam la deal; pe urmă, ne duceam pană la satul vecin. 

Şi după ce ne spărieam şi ne opream, ne sueam pe 
o rîdicâtură de pămînt, şi de acolo, în depărtare, printre 
îndoiturile drumului, ne uitam după regiment, îl priveam 
cum se perdea, cu miile luî de scînteî, în lumina orbi
toare a orizontului. 

în asemenea zile, nu ne băteam capul de şcoală! 
îmblam fugari şi ne jucam la toate grămăzile de prund. 
Şi nu rare ori ne scoboram cu toţii la riu unde şedeam 
pănă'n sară. 

în partea de miează-zi a Franţieî, nu-s tocmai iu
biţi soldaţii. Am văzut pe unii plîngînd de osteneală şi 
de ciudă, stînd jos pe trotoare, cu biletul de locuinţă în 
mînă: neguţitorii şi ceî ce trăeau din venituri, nu voeau 
să-î primească. Trebuea să se amestece autoritatea. 

La noî îi primeam cu bucurie. Bunică-mea ierâ din 
Beauce şi rîdea la aceşti copii de la miează-noapte cari-i 
aminteau de ţara iei. Vorbea cu dînşiî, îî întreba cura se 
chieamă satul lor şi ce se bucură cînd din întîmplare sa
tul iera pe aproape de al iei! 

Ne trimeteau cîte doi oameni din fie-care regiment. 
Nu puteam să-i ţinem, îî puneam la han; dar nu plecau 
fără să-î întrebe după obiceiu. 

îmi aduc aminte că într'o zi au venit doî chiar din 
satul ieî. Pe aceştia nu i-a dat la han. Le-a dat de mîn
cât în bucătărie şi le-a turnat chiar iea de băut. leu în-
torcîndu-mă de la şcoală, am venit să văd soldaţii; mi 
se pare că am ciocnit pahare cu dînşiî. 

Unul ierâ scurt si altul nalt. Ţin minte că celui nalt 
i s'au umplut ochii de lacri ni, cînd a plecat. Lăsase a 
casă o mamă bătrînă, şi mulţămea bunicăî, care i-a amin
tit de Beauce şi de tot ce lăsă în urmă. 
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— Lasă! îî zise bunica, ai să te întornî, şi încă cu 
decoraţie. 

Dar iei dădea din cap plin de intristare. 
Bine! făcu iea, dacă veţi trece pe aice, veniţi pe la 

noî. Vă voiu. păstră un şip din vinul ce l'aţî găsit aşa 
de bun. 

Sărmanii băeţî începură a rîde. Uitară pentru o cli-
pală viitoriul înfiorătorii!, ţi li se părea de bună samă că 
se văd întorcîndu-se şi stînd lîngă măsuţa noastră, bînd 
că au scăpat din primejdii. Făgăduiră că vor veni de bu
nă samă să bea şipul făgăduit. 

Ce dea regimente au trecut atunci pe la noi, şi cîţî 
soldaţi palizî n'au bă fut la uşa noastră! Pururea îmi voiu 
aduce aminte de şirul nesfîrşit de bărbaţi ce mergeau la 
moartea Une orî, închizînd ochii, îî văd parcă, îmi amin
tesc chipul unuia şi mă'ihtreb: „în ce şanţ necunoscut 
zace acesta oare ?" 

Apoi regimentele treceau maî rar, şi mai lîrziu văzu
răm trecînd îndărăpt soldaţi şchiopi, plini de sînge, tîrîn-
du-se pe drumuri. Nu mergeam să-î aşteptăm, nu ne ţi
neam de aceşti nevolnici. Nu maî ierau frumoşi, la ce să 
ne punem în primejdie de a primi de copiet ca pedeapsă, 
la scoală? 

Trecerea jalnică ţinu mult. Armata lăsa'n urmă pe 
cei ce ierau aproape să moară. Une orî bunicaîmî zicea: 

— Şi cei doî din Beauce, ne vor uita oare? 
Dar într'o sară, în amurg, un soldat bătu la uşă. 

Ierâ singur cel scurt. 
— Tovarîşul a murit, zise iei întrînd. 
Bunica aduse şipul de vin. 
— Da, zise iei, voiu bea singur. 
Şi cînd se văzu lîngă. masă, ridicînd paharul şi cău-

tînd pe al tovarîşului pentru a ciocni, suspină din greu, 
şi zise încet; 



— Pe mine m'a însărcinat să-î mîngîiu mama bătfî-
nă; mai bine muream ieu în locul luî. 

* 

Maî pe urmă, am fost tovarîş cu Chauvin în* r'o ad
ministraţie. Ieram scriitori prost plăiţi araîmioî şi me
sele noastre ierau alăturî în fundul unei odăî întunecoa
se, bortă minunată pentru a nu face nemică, aşteptând 
ceasul de ieşit. 

Chauvin fusese serjenf-, şi se întorcea de la Sblferino, 
cu friguri căpătate în orezăriile din Piemon1-. Suduqa du
rerile, dar se mîngîea punîndu-le pe sama Austriâcilor. 
Ieî îl puseseră în asemenea hal. 

Ce dea ceasuri petrecute flecărind! Aveam un sol
dat în mină şi ieram ho'ărît să nu-1 las fără să-î zmulg 
oare-cari adevăruri. Nu mă multămeamcu vorbele sforăi-
toare de mărire, biruinţă, coronî de biruinţă, războinici* 
cari sunau cu mîndrie din gura luî. Lăsam să treacă va
lurile entusiasmuluî luî. îl apucat» la amărunte. Ascul
tam de două-zecî de ori aceea-,î istorisire. Chauvin îmî 
descoperi lucruri frumoase. 

în fond, ierâ ca un copil. Nu se lăudă; numai vor
bea bine limba obişnuită de fan^aronabă militărească, fă
ră să ş'ie ierâ un „palavragiu," un băet de ireabă din 
cari cazarmele făcuse un lăudăros nesuferit. 

Avea povestiri gata, cuvinte pregătite dinnainte, se 
vedea. Fraze tăcute gata împodobeau anecdotele lui de 
„soldaţi neînvinşî" şi de „ofiţeri vitejî mîntuiţî din măcel 
prin eroismul soldaţilor". Timp de doi anî. am ascultat, 
patru ceasuri pe zi expe.îiţiea din Italia. Dar nu-mî pa
re reu. Chauvin mi-a desăvîrşit cunoştinţele. 

Mulţămită luî, mulţămită descoperirilor, ce mi-a fă
cut, fără să gîndească la reu, cunosc războiul, cel alevă-
rafc nu acela ale cărui întîmplărî vitejeşti ne le pove
stesc istoricii, dar pe acel care te înghieaţă de frică, 

întrebam pe Chauvin. 
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— Şi soldaţii mergeau cu inimă bună la foc? 
— Soldaţii! îî împingeau, c e ! Îmi aduc aminte de 

nişte recruţi cari nu văzuse nicî o dată focul şi cari se 
dădeau înnapoî ca nişte cai spărioşi. Le ierâ frică; de do
uă ori începură a fugi. Dar îî aduseră înnapoî, şi o ba
terie ucise jumătate. Trebuea să-î vezi, acoperiţi de sîn-
ge, orbiţi aruncîndu-se ca niş'e lupi asupra Austriacilor. 
Nu mai ştieau ce fac, plîngeau de ciudă, voeau să moară. 

— Numai să te deprinsă, îî ziceam pentru a-1 îm
pinge. 

— Grea deprindere, te încredinţez. Vezi, pe cei mai 
îndrăzneţi îî prind sudori reci. 

Trebue să fii bat ca să te baţi bine. Atunci nu maî 
vezi nemică dai înnainte ca nebunul. 

— O dată, ne puseseră la o sută de metri de la 
un sat ţinut de duşmani, cu poroncă de a nu ne mişca 
de a nu slobozi focuri. Cînd poftim că Austriaciî încep în 
potriva regimentului o împuşcătură îndrăcită. La fie 
care descărcătură de puşti noî plecam capul, unii se cul
cau pe pîntece. Ierâ lucru ruşinos. Ne-au lăsat un sfert 
de ceas. La doi li s'a albit părul. 

Apoî ur.nă: 
— Nu, n'aî nici cît de puţină idee despre lucru. 

Cărţile aşază bine.... Poftim în sara de la Solferino, nicî 
nu ştieam că biruisem. Se zicea că Austriaciî aveau să 
vie să ne măcelărească. Te încredinţez că nu ieram ve
seli. Astfel a doua zi demineâţă, cînd ne-au sculat înna
inte de cu noapte, tremuram, ne temeam să nu se în
ceapă iear bătălie. Am fi fost biruiţi nu ierâ nicî de două 
parale putere în noî. Pe urmă veniră şi ne ziseră: 

„S'a închiet pacea". Atunci tot regimentul începu a 
juca de buourie. Fu o veselie dobitocească. Soldaţii se 
ţineau de mină şi se învirteau ca nişte copilite.... Nu spun 
minciuni. Ieram acolo. Ne părea„foarte bine. 

Chauvin, văzîndu-mă că zimbesc, îşi închipui că nu 
puteam crede că armata franţuzască să fi ţinut aşa de 
mult la pace. Une orî îl duceam departe de tot. 
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— Şi nu ţi-a fost frică nici o dată? 
- leu, respunse iei, îeram ca şi ceialalţî... Nu'şti-

eam... Crezi că se ştie de îeştî curajos? Tremuri şi lo
veşti, ieată adevărul... 0 dată mă dădu jos un glonţ 
mort. Am stat jos, gindind că de mă voiu scula voiţi 
putea păţi maî reu, 

/. Nădejde. 

Intemeearea principatului Munteniei^ 
(sfîrşit) 

Pe la 1359 domnea tot Alexandru în Valahiea cum 
se vede între altele de pe o scrisoare a patriarhului de 
la Constantinopolî cu această dată. 

în anul 1360 domnea Vladislav Basarab, cum se ve
de dintr'un hrisov al regelui unguresc Ludovic citat de 
Şincai. în hrisov aflăm că Vladislav s'a ridicat domn 
după moartea tată-so fără să întrebe pe regele unguresc 
ci numai cu voinţa Romînilor şi a locuitorilor Valahieî. Se 
vede ca voivodul Valahieî, văzînd pregătirile regelui, s'a 
împăcat cu dînsul căci nu se pomeneşte de vre un răz-
boiu între dînşiî de la 1360 pană la 1369 ; ba chiar în 
un act al voevoduluî se zice de regele Ungariei: „incly-
tus rex Hungariae, naturalis dominux no^Ur, gcnerntvs" a-
decă: „strălucitul rege al Ungariei domnul ndstru firesc, 
generos", (an. 1368) şi în anul 1369 zice: „Vladislav din 
mila luî Dumnezeu şi a regelui Ungariei Voevod al Vala
hieî ". în răstimpul de nouă ani cît a fost în bună în
ţelegere cu regele a luat parte la lupta Ungurilor în po
triva Turcilor aliatî cu Şisman regele Bulgariei şi anume 
la 1366. 

La 1369 înse s'a stricat înţelegerea şi Vladislav a 
trecut Dunărea şi a pus la Vidin pe Straşimir, cumhatu-
80 care fusese bătut şi destronat de regele Unguresc de pe 
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la 1365 şi pe care, cu toate făgăduinţele nu-1 maî aşeză 
înnapoî pe tron. 

Regele a pornit două oştî asupra luî Vladislav, una 
sub cîrmuîrea luî Neculai Gara banul de Mahău, luă Vidi-
nul apoi trecu Dunărea cu toate silinţele Romînilor de a 
o împiedeca, luă SeverinuT, îl puse în bună stare zidin-
du-1 şi întărindu-1 cu păzitori şi cu bahste. Vladislav Bâ-
săraba nu stătu la luptă, ci se trase în lăuntrul ţereî. 

Ceea-laltă oaste sub Voevodul Nicolaî (Niclaş) Voe-
vodul Ardealului, trecu riul Ialomiţa şi dădu de întări-
ţurî apărate de Romînî sub corniţele Dragomir, castelan 
de Dîmboviţa. De o cam dată oastea Romînă fu bătută, 
dar ia&s. dşpad» *ţnmx^:$-ngipi&!. pa. tlocpu^- <girelş<şr| 
necunoscute aşa de reu în cît fură bătuţi cumplit. Nico
laî Voevodul Ardealului cit şi Petru Vice-voevodul căzu
rămorţ i . 

Pentru apărare în potriva Valahieî şi pentru -a avea 
locuri apărate pe unde să năvălească la nevoe, mai zidi
ră Uuguriî cetatea, Terţ (Torzburg, lîngă Braşov şi o în
tăriră cu ostaşi şi cu baliste. 

După bătălie înse, Vladislav a jurat din nou. credin
ţă regelui şi îl vedem facînd danii în.Făgăraş unui Lâ-
dislaus Dobca. 

La 1372 se sui pe tron Radu-Negru, fratele lui Vla
dislav. Acesta nu trăi bine cu regele Ungariei, dovadă 
un Hrisov de 1377 în care spune însu-şî regele că nu 
maî stăpîneşte. Valahiea şi chiar regulează unde să se 
primească tributul, cînd îi va întră din nou în mîna. Ra
du muri la 1380 şi-î urmă fiinl său Dan I-iu, care domni 
pană la 1383 şi avu războiu cu Turcii şi cu Bulgarii. 
După Dan l-iu urmă Mircea cel Mare. 

Aşa dar am văzut cum s'a arătat elemetul romanesc 
în Valahiea cum au urmat Voevoziî şi legăturile lor cu 
Ungariea. Mâi toate datele sînt după Dl. Lambrior, înse 
în cîte-va locuri am arătat şi după llunfalvy, care a ci
tat documente foarte însemnate. Cu atîta mai mult a 
trebuit să fac cunoscute publicului aceste fapte istorice 



sigure, cu cît din nenorocire chiar cele maî bune din is
toriile noastre pătimesc de lipsă de adevăr. Maî ciuda
tă de cît toate îmi pare scrierea luî Eudoxiu Hurmuzachi 
intitulată „Fragmente din istoriea Romurilor." Nu-mî pot 
altfelhi lămuri lucrul de cît presupunînd că manuscrip
tul a fost cine ştie de cînd gata şi prin urmare nu pu
tea să corespundă cu cunoştinţele istorice de acuma. 

Orî ce scriere de istorie care se întemeează: pe pre
supuneri şi caută a umplea golul lăsat de documente 
prin născociri cari să se potrivească cu puţinele date si
gure trebue părăsită. La ce ne-ar folosi asemenea mun
că zadarnică, pe fie-care an se descopăr documente nouă 
cari ne spulberă toate-clădirile.fantastice. Aşâ de pildă 
la, istoriea domnilor Moldoveni după cît cunosc acuma 
a fost de pe la 135& Bogdan, apoi pană la Laţcu 1370 
nu ştim ce s'a întîmplat. Cît a domnit Bogdan? A ur
mat Laţcu îndată după dînsul? Nu se ştie. La ce ne-ar 
folosi să închipuim noî cum au putut fi lucrurile? Maî 
bine să ne mulţămim cn cunoştinţele adevărat sigure. Tot 
astfelhi şi la Mnnteinea, ieată un Ivancu Băsărab -care 
Iese la iveală şi de vreme ce nu-1 găsim la -DL Lambrior, 
se vede că nu îera cunoscut. 

Pe de altă parte celor cari se vor supără că arătăm 
pe Romînî în ţerile noastre abiea prin veacul al trei-
spre-zecelea şi ceva deprin al doi-spre-zecelea le voiu res-
punde că datoriea noastră Ieste de a ne ţinea de dovezi 
pozitive şi nu de închipuiri. La ce ne-ar folosi, dacă am 
şi spune că Romîniî au stat aice neclintiţi de la Traian, 
cînd istoricii străini nu pun nicî un temeiii pe vorbele 
noastre? 

; Innainte de luă la cercetare j teOriea lui Bdsler -voiu 
^ face maî întăiu cunoscute, laptele cele mal însemnate ale 

Romînilor în timpurile cele nelimpezite încă. 
Aşa de pildă am arătat în articolul de acuma şi 

în altul din anul al II-lea' ce se ştie despre întemeierea 
prmeipatelor; înal t articol voiu arăta ce se ştie despre 
arătarea Romînilor în Transilvaniea şi aiurea în stînga 



Dunărei şi apoi organizaţiea şi limba acelor Bomînî ce 
- ni se arată acum trecute 700 de auî în ţerile acestea 

unde acuma predomneşte elementul romîn. Calea îeste 
deschisă de dl. Lambrior şi de alţii, voiu face cunoscute 
faptele dovedite de dînşii şi cele ce se vor fi aflat de cu-
rînd şi-mî vor ajunge la cunoştinţă. Ştiu că sînt isto
rici cari mă vor găsi de reu pentru popularizarea cu
noştinţelor pozitive în privinţa istoriei noastre, dar de 
mult nu maî mă îngrijesc de ce va putea gîndi fostul 
ministru Ureche despre noî. Cu noi vor fi cei ce iubesc 
adevărul. 

Ioan N.âdejâe. 

Studiu/ştiinţific al limbei romîne^ 
(Sf îrş i t ) 

Grupele de consoane. 

Fără a urmări grupele regulate le voiu luă aşâ cum 
îmi vor veni maî bine pentru, a arăta maî în scurt legile 
la cari se supun schimbările suferite. 

67 şi gl chiar cînd ti au avut după dînsele i au dat 
naştere la grupele cli şi gli, apoi l.s'a muieat şi în sfîrşit 
prefăcut ia i comonantic. Exemple: claro:—cliaro, chiar; 
clamo, cliamo, eliămu, chem, chietri] orecla (auricula clas.), 
oreclia, ureache, ureche-, enclino (inclino clas.), înclin, în
chin; - glaciam, gliaţiă, gliaţe, ghtaţe; glandem, gliînde, 
ghinde; etc... 

în privinţa acestei schimbări avem de spus eă la Mace
doneni l se află muiet, dar încă nu prefăcut în i conso
nant, aşâ ieî zic: urecle, client, înclin, etc. cu 1 muiet. 
Tot asemenea forme se întîlnesc şi; la Istrienî, în stînga 
Dunărer în dialectele cunoscute se zice cu 1 prefăcut îni 
consonant. Documentele moldoveneşti din veacul al 15-lea, 
la început, dovedesc că se întrebuinţa pe atunci formele 
cu 1 muiet, aşa se zicea UreaclV, Uncliat. S'ar putea xice 
că în aceste nume proprii a'ar li pututîncă păstră;forme 



vechi pe cînd in limbă se va fi zis chiar pe atunci tlrt >che. 
Se poate dar fiind că chiar pe la sfîrşitul veacului se în
trebuinţa forma Ureache ca nume propriu de bună samă 
că cel puţin în veacul al XlV-lea se va fi zis curat Urea-
cli', etc. cum că l îerâ în dialectul documentelor de care 
vorbim muîet se vede de pe cuvîntul limbă dul-e, în care 
se află un 1 nemuiet înnainte de i şi dacă ar fi fost ne-
muiet şi în numele citate, atunci ar fi remas şi într'însele 
neschimbat în i consonant. în adevăr înse / din grupă a 
avut altă soartă şi prin urmare trebue să se fi pronunţat 
altfeliu. Se mai zice că la Homîniî slavizaţi din Galiţiea 
s'ar maî zice încă dtiq în loc de chlag. De aice urmează 
că pe vremea cînd s'au întins Romîniî pe acele locuri 
(pe la veacul al XlV-lea, mult al XlII-lea) vorbeau un 
dialect cu 1 din aceste grupe, de bună samă şi din alte 
po'.iţiî muieat, dar neprefâcut încă în i consonant. Prin 
urmare în această privinţă se pare că se asemăna pe a-
tuncî limba tuturor Romurilor. 

* 
* * - • 

Grupa qu s'a desfăcut în unele locuri a ajuns la cv 
în altele la cu. Grupa a doua cu a pierdut pe u şi s'a 
confundat cu c, aşa: quando a dat ouando, apoi cando 
care a dat cînd; precum canto, cînt; coquo, cocuo, coco coc; 
coquis, coci (pronunţat cohi), coci; etc. 

Grupa întăhi cv s'a prefăcut în cp apoi în p. Exem
ple : aquam, acvam, acpă, apă•; equam, ecvam, iecpam, i apă; 
quatro, cvatro, cpatro, patru, etc. 

* * 

De la această grupă trecem uşor la ct, pe aceasta 
o vedem prefăcuţi în pt. Exemple codam, coaptă; lactem 
lapte; noctem, noapte; octo, opt; sncto - supt; directam 
(pop, derectam), dereaptă, dreaptă; intelectam, înţelept: 
etc. Ştim că în forme ca unt, etc, a fost un p se dove-
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deşte prin forma corespunzătoare din dialectul macedo-
nian umptu sau umtu, m. nu se poate înţelege fără un p. 
vechiu. 

Dl. Lambrior pentru a explică această prefacere ciu
dată presupune că din felurite pricim s'a cunfundat acest 
c cu cv. Aşâ în loc de codam se va fi zis cocvtam sub 
înriurirea luî cocvo şi apoi din cocvtam se va fi făcut coop
tam apoi coaptă. De şi ieste greu de înţeles lucrul, totu-şî 
mi se pare că în adevăr a ajuns la o confuzie cu cv. 

* 
* * 

Grupa cs sau x o aflăm tratată în două feliurî: în 
cele meî multe locuri o găsim prefăcută în s şi urmînd 
reguMe luî s ; une-orî o aflăm înlocuită prin ps. 

; Exemple pentru întâiul: fmxiaum '• frasenu; lixivia, 
leşie; exire, ieşire ieşire, dix>r disi, zişi; dix*$ti (pop. di-
sesti), ziseşî; etc. Exemple pentru al doilea: coxi—copşî; 
coxa, coapsă; infixi, înfipşi; suxi, supşî; etc. 

Fenomenul adevărat fonetic ieste numai cînd cs se 
confundă cu s tare. înlocuirea prin ps în unele locuri se 
poate explica prin confundare cu cv; aiurea prin înriuri
rea participiului cu p ; în coapsă după Dl. (raster avem 
un cuvînt latin venit la noî prin Albanejî, dacă nu cum
va va fi vre o etimologie populară, care să fi apro-

; piet cuvîntul, în forma romanească coasă, de verbul a coace. 
Dar despre această chestie altă dată. 

Grupele," din latina clasică, Iv şi rv le găsim în ro
mâneşte înlocuite prin lb şi rb. Exemple: corvo, c o r b ; 
ccrvo, cerb; alveam, albie; etc, 

; * * .. . 

Grupa, gn care în alte lîmbî romanice a dat « mu-
îet în româneşte o găsim sub forma mn. Exemple: sig-



num (pop. segnom), rom. semn; lignum (pop. legnom), rom. 
/em», igniarium, (pop. egniarimn), von. amn'iriu, etc. , 

Pe ce cale s'a ajuns de la o grupă la alta s'ar putea 
închipui, dar ar fi de aflat cea adevărată. Poate că g s'a 
confundat cu go şi a dat gb, b şi în sfîrşit in. 

* 

Grupa gu une locuri se cetea gv alte locuri gu. Unde 
se cetea gu, s'a confundat cu g (cetit gh nepalatalj şi a 
avut aceea-şî istorie: Unde se cetea gv s'a prefăcut în gb 
apoi în b. Exemple: şanguis - sînge; - linguam (pop. leng-
vam) rom. lengbă, lenbă, lembă, limbă. 

• ~ -. 

Se se găseşte înlocuit prin şt înnainte de i şi e. St 
se găseşte prefăcut înnainte de i şi de e prefăcut în te, 

Se pare că aşa a fost prefacerea fonetică şi la sc, 
forme ca creşte, etc. se explică prin analogie, prin « m u 
rirea'persoanei a; doua. La s£ se găsesc exemple ca aştern, 
şterg; dar e' latinesc se vede a fi fost scurt, deci popular 
a$tierng} stiergo. De altfelhi se zice aceste: şi nu aceste. 

Pe urmă pentru a explică pe t din grupa şt se ad
miterea s'aii confundat foarte de mult grupa sei şi sce 
(cetite schi şi sche) cu sti- şi sie. Ca pricină a prefacereî 
luî s în ş se sbcoate i care a lucrat asupra Iul $, peste L 

* * 

Notă. Sînt încă multe de *is în privinţa schimbărilor 
fonetice, maî cu samă sînt locuri unde se cer cercetări nouă. 
Pe unele din asemenea puncte le-am şi însemnat, cînd tre
ceam pe lîngă dînsele. Orî cum, a trebuit să fac cuno
scute legile fonetice cele maî sigure, căci nu nai aşa avem 
o bază pentru discuţii şi cercetări de alt-feliu. Cei ce nu 
primesc legile noastre, n'au de cît să le dovedească d& 
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greşite cu plăcere vom îndreptă. Cum am maî zis, m'am 
ţinut, pe cît cred, de ideile D-luî Lambrior, dacă cumva 
mă voiu fi depărtat, nu cred să fi făcut fără să spun chiar 
îeu că cred altfeliu. de cît D-sa. Am arătat anume locurile 
pentru ca să nu facă cineva respunzătoriu pe Dl. Lam
brior pentru ideile mele. 

I. Nădejde. 

Despre pierzanie. 
în cele di'ntăiu forme ale societâţeî omeneşti, morala ie 

maî neştiută; părerea hordei ori a tribului se îudeletuiceşte foar
te puţin de faptele ce privesc pe uuul singur; păriuţiî pot face 
ce vor cu copiii; şi cu atîta maî mult aii voe de a uu-î lăsa să 
se nască. Chiur cele maî multe legi ale societăţilor pe drumul 
civiliziiţieî, hu zic nemic despre pierzanie, şi păuâ la Zend-Avesta 
nu ie nici o lege asupra acestui fapt. La cei de tot selbatecî ie 
tot sşa de slobod unei femei grele a face* să pieardă ca şi de 
a ş i tăiea părul. De pildă, îeatâ cîte-va fapte. 

Ftmeea tasmanieanâ, nu vroea să facă copii de cît maî mulţî 
după ani ce se mărita, maî cu samă zice Bonwick, pentru a-şl 
păstră frumuseţa. Mijlocul întrebuinţat iera tot aşâ de barbar ca şi 
rasa: pentru a ş i ajunge scopul o babă bătea cît putea pe pîn-
tecele femeeî însărcinate. Tot asemenea obiceiu iera şi în Au-
straliea la venirea celor di ntăiu Europeni. Acest obiceiu poate fi 
şi din pricina arătată de Bomvick şi din a lipsei de hrafcă. în 
Neo-Culedonie, femeile măritate ori nu, fac toate chipurile ca 
numai de cit să pieardă; ca mijloc pentru aceasta ie ,întrebu
inţarea bananei", care nu ie altă nemic de cît că xught banane 
verzi, clocotite şi fierbinţi. Obiceiul a remas ca proverb în insulă, 
aşa că se zice de o femee care a pierdut: „încă una care a 
nnucat banane". 0 asemenea faptă nu aduce nicî o hulă, cîcî ie 
un luciu foarte firesc după morala ţeieî. 

în insulele Formoze locuite de o rasă mai desvoltată, fe
meile u'au voe să aibă topii înnainte de treî-zecî şi şese de ani, 
şi sînt un feliu de preuîese carî au datorie de a calcă cu pi
cioarele pe păutece femeea care ie îngreunată îcnaiute de vremea 
legiuită. Aice nu maî ie uu capriţiu, ci un feliu de grijă diu 
partea statului, ca să nu se'înmulţească poporul mai tare de cît 
îl poate hrăni insuLi. 

în America ie fonrte respîudit obiceiul pierzaniei. Locuito-



riî de pe malurile golfului Hudson aveaii obiceiul acesta, tu la 
Flata, azi chiar, Paraguail fac pe femei să pieardâ îndată ce au 
doî băeţi viî. Păniiuteniî dia Orenoc au obiceiuri asemănătoare. 
Femeile lor au o mulţime de băuturi pentru pierzanie şi amînă 
necazurile creştereî copiilor pentru o vrîstă maî îunaintată. 

La popoarele civilizate ale rasei albe, unde vieaţa ie maî 
uşoară, morala maî desvoltată şi unde legile se înteresază maî 
mult de binele tuturor, pierzaniea ie hulită de părerea norodu
lui şi aspru pedepsită de legi. Totu-şi se ştie ce numeroase sînt 
încă la noî pierzauiele, cum ieraii de multe la Greci şi la Romani. 
Gazetele judecătoreşti vorbesc das despre asemenea fapte; şi nu 
ie doctor cărui să nu-i se fi cerut de mii de ori de cătfă femei 
doctorii pentru pierdere. Asupra acestui punct ca şi asupra al
tora trebue, ţtacă vroim a şti adevărul, de cântat de de sub tul lu
strului moral al civilizaţiei noastre moderne. în sinul societăţeî 
celei maî rafinate la suprafaţă, a fost, ieste şi va fi încă îndelung 
timp un fond de barbarie. 

Prunc-uciderea. 

Pierzaniea ie o formă iscusită şi tot o dată primejdioasă a 
măsureî maltusiene. Prunc-uciderea fiind şi maî simplă şi maî 
puţin primejdioasă, de aceea ie şi maî întinsă de cît pierzaniea. 
Chiar la dobitoace se observă adesea. Aşa o asemeiiea cruzime 
prevăzătoare se vede la viespi, cari nu-şî fac magazii de iearnă, 
şi ucid pe toţi puii cari ies prea târziii toamna. în societăţile 
primitive vieaţa ie grea; de ale niîncăriî sînt rari. Se trăeşte de 
azî pe mînî şi o familie numeroasă ie o sarcină nesuferită. De 
aceea pretutindine se omoară o mulţime de prunci mai cu sama 
fete. Asemenea fapte sîut privite ca fireştî şi nime n'are nemic 
de zis. în asemenea societăţi primitive sentimentul de iubire 
cătră copii ie foarte uşor înfrînat de dorinţa de a-şi uşura viito-
toriul. Pilde sîut cu îmbielşugare. 

In toată Melaneziea prunc-uciderea ie foarte resplnditâ. 
Cîte o dată Tusmănieniî flămînzl nu cruţau vieaţa copiilor. Acolo 
ca şi pretutindene tot copiii de parte femeească ierau jertfiţi. 
La moartea părinţilor îugropau şi copiii viî. Nime nu vroea să 
se îngrijască de copii orfani. Iubirea de mamă care nu putea 
să se desvălească îşi lua mersul în altă parte; căci nu a rare 
ori femeea care îşi omorîse copilul fără să se îufloreze, creştea şi 
îngrijea nişte căţei. 

Australienii, sînt tot aşa ca şi Tasmanienii. Ca şi iei se 
mîutue de un număr mare de copii, maî cu samă de fete. A-
ceastă ie pricina că femeile lipsesc; de aice urmează promiscui» 
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tatea. Nu ie vorbă că îa Australiea nu prea cruţă nicî pe copiii 
de parte bărbătească. Sturt povesteşte că UD Australiean luă co
pilul său bolnav, îi sfarmă capul de o pîeatrâ, îl fripse şi-1 
mîncâ. 

La celelalte rase melaneziene vieaţa copiilor nu ie de loc 
maî cruţată. Exemplele sint foarte numeroase. 

La unele «tribun din Africa meridională pămînteniî pun co
piii lor ca nadă la capcanele cu cari prind lei. Locuitorii din 
valea Nigruluî schimba bucuroşi copiii pe mărunţuşurî. Maî cu 
samă în insule unde uşor lipseşte Hrana, uciderea copiilor ie 
foarte respîndită, de pildă îu Polineziea. Iu in-iulile Sandwich 
fie-care familie, nu păstra nicî o dată maî mult de doi ori trei 
copii. In Taiti mi i<-ra femee care să nu-şi fi omorît măcar un 
copil; ie ştiut că în Aib.ipeli<gul Taiţian societatea Âreoişitor ho-
tărise pruno-uciderea ca. datorie pentru fie-care membru al soci
etăţi-j, 'cu'oare cari deosebiri- Aşa păstrau pe copilul cel întâia, 
născut al şefului şf ceî mai mari nu trebuea să omoare de cît 
pe cel îutâiu născut şi' pe fete. Lucru însemnat ie că această 
societate ierâ aleasă din floarea poporului şi asemenea credinţă 
ierâ îinărită «le religie. 

Locuitorii din Tikopu-a îşî puneau ca datorie de a nu pă
stra .»e iît doi copii de part>- bă'bat»asca, ceialalţî ieraii gîtuiţi; 
fetele iei au cmţate Şi de »ceeâ poligamie* ierâ îo toată pfuteri-a. 
If.sulanî din Baduk omorau pe al treilea chiar şi pe al patrulea 
din copiii fie-rărei feuuî. tot diu neajunsul'de hrană; 

b dus popult, 'suprema lex. 
(Mintuirea poporului cea m i ii tai lege). 
l)r •• fi i-hiai plicticoasa atîe> exemple, tot trebue de spus 

pentru''» arătă < ît sînt. rfe >lal>e îa <>muf necult sentimentele-pe 
cari uioraiişuî şi fiTosofii noştri' au obiceiul a le privi ca podoaba 
specu-î noastre. Numeroase triburi americane se poaită tot ase
mene tu copii ca şi în Polineziea. IuPcariVăin America meri-
dioualâ părăseau şi Jertfyâu cil plăcere cOpiiî. Maxoşil făceau 
tot aşâ, iear'maî cu samă nu cruţau gemenii, cum fac toţi seiba-
teciî Peruvieniî, pâroîntenî creştinaţi/nici o dată nu botează ge
menii şi-î cresc cu nemulţăuiire. Charlevoix a observat aoela-şî 
lucru la Americani uude a văzut îngropînd copilul de ţîţă viu 
lîngă trupul mamei moarte. Eschimoşii măcar că sîut duşmani 
neîmpăcaţi cu Ămericauiî roşi tot au ăceea-şî purtare cu copiii, 
mai ou sania cînd sînt o leacâ slabi ori pătimaşi. Pentru că în 
acele ţerî geroase lupta pentru traiu ie aspră şi omul n'are cînd 
fi slăbănog. încă o dovadă cît' de mult ţin la copii, două femei 
de ale Eschimoşilor voiră să dea căpitanului Parry pentru nişte 
mărunţuşuri copiii, şi crezînd iuvoeala gata începură a-i desbrăcâ 



căci nu credea să îotre şi hainele în tocmeală. în Gronland în-
gropâu, copiii vii împreună cu mama moartă crazînd că iea îî 
chiămă din Killo, locuinţa morţilor; de aceea tatăl, avea grijă să 
îngroape şi curelele cu cari mama îî purta. 

în China, ţară aşa de înţeleaptă, pe une lacuri şi în care 
religiea domnitoare nu ie de cît un cod de morală,- părăsirea şi 
uciderea copiilor mai cu samă a celor de parte femeeasi;ă ie uu 
obiceiu, învechit. Mareo Paulo î'a observat, cu toate ca sînt o -
spiţii şi locuri de lepădat copiii. în China părinţii au voie de a-şî 
vinde copiii, negoţul se face pe faţă. 

Acela-şî obiceiu în toate districtele Indiei de la Ceilan pană 
la Himalajea. Maî cu sama Negrii din Iudiea ucid copiii făţiş, 
ciţmje obiceiul la toate rasele selbatece maî ales fetele sînt u-
cişe. lodaşii nu păstrau de/cît o fată ori două de fie care fa
milie, Asemenea obiceiuri ău ca urmare firească pbliandriea, 
care ierâjn toata puterea' la Ceilan şi în Himalaea. Nu nuinaî 
Negrii băştinaşi ucid fetele ci în une locuri chiar nobilii fac ace-
la-şi lucru. în ochii lor ie necinstit a [ avea o fată neraăritata, 
ie ruşinos a o mărită, cu unul nu de sama ieî, ie ruinătotiu 
a o mărită cu un bărbat de rang maî înnali care, cere zestre; 

, în sfirşit toate se inlăturează, dacă să jertefeşte fală. 
Ie însemnat de ştiut că aceştia, la : cari prunc-uciderea, ie. 

uni nemic, ar suferi ori ce, maî de grabă de cît să lovească o 
vacă.In fft mulţime ide ^locuri unde fetele îs cruţate, sîat privite 
ca< o ,imarfă<, .Jpdieniî, de, Ja Tulii vind aproape pe nemic fetele, 
dar eu mare?greu şi nevoe îî poţi face să-ţi vîndă un miel; căci, 
zic ieî : ^mielul li dă cu ce să se îmbrace". Pe cînd cu o fata 
ce să faci? .. .. <.; 

La rasele semitice şi europene, chiar la cele maî necivili
zate simţul moral a-înnaintat. 

, Fără indoeală istoricii povestesc că ş'a văzut în vrem? de 
foamete cum locuitorii din Mecca dădeau copii pentru o măsura 
de grîu. Acestea, sînt îutîmplărî de mare nevoie, dar în general la 
Semiţi şi la Europeni părăsirea si uciderea copiilor sînt foarte 
rari, individuale, şi lin ce în c maî rari în Europa; căci după 
spunerile lui Sajnt Vincent de Paul, părăsirea copiilor ierâ încă 
forte obişnuită în veacul al. XVII-leu.. Aceasta încn una dn.'rn 
miile de dovezi, că omenirea a m-rs fleivol'îii'lu-MS şi că va pu
tea să meargă destul de departe. 

(Traducere după Dr. L e ş i n i au > <*« Rofiea Sădefile. 



Critică 
Dl. Alexandru- Gr. Suţu a prelucrat un curs prescurtat de 

isforif-a literaturei francese. Deşi eartra ieste publicată de la 
1881, înse pană acuma n'aro avut ocazie să ne dăm părerea a-
t-upra ieî. De sigur că Dl. Suţu ne va ierta pentru aieastă tre
cere, cu vederea (fără de voiea noastră), căci acuma ne vom îm
plini pe deplin datoriea. 

Despre plagiare nu ieste vorba, căci Dl. autoriii ne «pune 
singur că a iăcut o prelucrare după mai mulţi autori, alegînd 
ca plan al acestor compilaţii pe acel ăl D-luî / . Itemogeot. Re
nane dar să cercetăm valoarea acestei prelucrări. înnainte înse 
de a întră în adevărata cercetare a cărţeî să vedem ce cuno-
ştfnţî sînt numai de cît trebuitoare pentru un pfelucrătoriu al u-
miî curs de istoriea literatureî franceze în limba romînă şi mai 
ales pentru un profesor de limba franceză la cursul superior al 
unui liceu românesc. De sigur că ori cine va zice că un aseme
nea om trebuie să cunoască cît se poate de desăvîrşit atît limba 
franceză cît şi pe cea romînă. în adevăr mai multe pricini fac 
ca acest lucru să fie numai de cît trebuitoriu. Maî întăifi cum va 
face comparaţie între amîndouă limbele? Cum va arătă asemă
nările şi deosebirile în privinţa foneticei, poeticei, etc. cum va fa
ce o traducere cum se cade, cineva care nu cunoaşte una din 
limbi ? De sigur că ori şi cum, numai bine nu! Apoi din punct 
de vedere pedagogic, ce vor gîndi elevii cînd vor vedea că ieî 
sîut mustraţi şi chiar pedepsiţi pentru greşelele ce fac în limba 
franceză, iear profesorul face mai mari greşeli în limba romînă? 
De sigur că, sau vor căpăta ideea că sînt nedieptăţiţî, sau vor 
crede că nu ieste cu putinţă ca cine-vâ să ştie bine două limbi 
şi prin urmare nu-şî vor da silinţă ca să înveţe; pe lingă ace
stea ieste ştiut că profesorul pierde mult cînd îl cunosc elevii că 
nu ştie ceva ce ierâ datoriu să ştie. Dacă profesorul ieste străin 
şi nu ştie româneşte, încă ieste cum ieste, deşi mulţi zic: 

„Cum? iei îî de 40 de ani în ţara romanească şi tot nu 
„ştie româneşte şi mie îmi pretinde să învăţ fără greşală în 2 
„sau 3 anî?! u Dar cînd ieste romîn şi nu ştie româneşte, cum 
remîne ? ! . . . 

Acuma să vorbim despre cartea D-luî Suţu în privinţa lim-
beî de o cam dată. De la început putem zice că n'am văzut car • 
te scrisă mai reu în limba romîneancă. Să dovedim aceasta. Că-
tăm deschizînd la îutîmplare, căcî am văzut câ toată cartea ie
ste greşită. Li pag. 9 găsim: „împreună cu căderea Romei veni 
„şi invasiunea barbarilor cunoscuţi sub numele generic de Ger-
,,mam carii avi venit din Kord-Est ai Europei şi carii s'au îm-
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„părţit în Geţi, dintre carii au fost Dacii—Goţi, Luogobarzî, 
„Saxoni, Burgunzi, Scandinavi şi mai ales Francii carii in secu
i u l al IV-le au venit cu Clovis se ocupe partea stingă a Riuu-
„lui şi carii cu încetul au dat numele lor ţerei întregi'. Lă-
sînd la oparte greşala istorică ce face 1)1. Si.'ţu fi cînd pe Daci un 
trib german, avem cel puţin înnaintea ochilor o minunată bucată 
de stil innalt! A H venit din 5ord-Es t ai Europe i !? ! Ce fru-
mtiseţă! N'avem cuvinte ca să o lăudatul Dar punctuaţiea?! S« -
blimăl Claritatea nepomenită! — La pag. 22 ieară-şî „Prin insvşi 
„natura ei, «popea al evuliii-medie arată origina sub ;cetelor 
„despre care vorbeşte: subiectele carlovingiane arată elementul 
„germanic, subiectele bretoane pe acel celtic, şi în al treelea 
„rănd, cu origină mumă, elementul greoo-latin cu caracterul go-
„tic al timpului a căruia eată şi obîrşiele de capitenie." Mai fru
mos se putea? Epopea al evului medie, ieste corona acestei 
bucăţi în care autoriul putem zice că s'a întrecut pe siue! Da-
poî cît suc în această bucată! Se cunoaşte îndată măestriea do 
a scrie! Cine n'ar înţelege asemenea rîndurî limpezi?! Cîtdesrre 
amestecarea de cuvinte franţuzite cu cuvinte vechi romaneşti, nu
mai un pedant ar putea învinovăţi pe Dl. Suţu; căci ce au a fii
ce aceste mici greşeli faţă cu lucrurile desăvîrşite ce am amin
tit mai sus?! La pag. 159: „Pe vremea restauraţiunei şi al oş-
,,firelor duşmane aşedate în Francia s'au introdus'. La pagina 
17 avem ieară-şî o bucată aleasă în toate privinţele: „Acest poem 
„uitat fără cuvânt de atuncea, căntă lupta celor doue ginţi fro 
„dale teutonă sau germana cu cea picardâ sau francesă: Garin 
,,are ca aliaţi pe Teutonii, eară duşmanul seu este Hughes corn
utele de Gournay, pe cănd regele Pepin stă la indoeală intre a-
„ceştî doi viteji cătră cari amândoi el leagă viţa şi interesele lui. 
„Cânticul acesta este mai mult o floare selbatică ai imaginaţiu-
,,nei poporale. Unitatea opului o găsim in viţele, el căntă su
perioritatea Germanică şi amintirea lui să perde o lată cu 
„căderea acestei superiorităţi vremelnice. Această Iliftdă gotică 
„să nitemeeştc pe duşmănia celor doi potrivnici carii a»ibi cer 
„măna şi averea a Blancheflorei care fusesă peţita lui Ga-
„rin de cătră părintele ei şi pe care mai târziu Pepin înseşi o 
„avu de soţie. 

„Eată spre pildă şi un fragment a textului, insă mai înti
nerit spre mai mare înţelegere." Am sub-liniat cele mai alese. 

Orî cine poate judeca cu multă uşurinţă valoarea literară a 
uneî asemenea bucăţi. Şi aice ieste o coronă: sâ intemeeşte! 
Tîrgul-Cuculuî strigă că i s'a călcat dreptul ! 

La pag. 2 9 , , E a t â plăcutul debut unei romapeţe Juţ 
,Thjbaut," ţear o floare! 
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Pretutindenea aşâ. Pronumele se scris cînd să, cînd se, 
cînd se, asemenea şi conjucţien ; sunetele î şi â amestecate şi 
arătate maî tot deauna prin acela-şî semn ă • al, ai, ale, a puşi 
fără nicî o regulă şi în tot deaana greşit. Ba să avem iertare ! 
Tocmai acuma am luat sama că am gceşit! Dl. autoriu a scos o 
regulă nouă pentru acordul acestor cuvmte ! D-sa crede că ai 
îeste genetivuluî al şi de aceea îl pune pretutindenea cu genetivul 
d. ex. ai ima'ginaţiunei,poesie poporală ai Europei e tc , dar atunci 
peutru ce zice la* pag. 21: canse al succesului subiectelor 
clasici şi nu zice încaltea cause a luî succesului ? ! Atunci ar fi 
o regulă minunată! ?—Genetivul şi dativul u'au. nicî o deosebire 
la Dl. Suţu, după cum se vede în fraza pe care am amiutit'o maî 
sus: „Eată plăcutul debut unei romancie luî Thibaut.—De ase
menea într'o mulţime de locuri. Stilul foarte neînţeles şi încîlcit, 
după cum uşor se poate vedea diu bucăţile citate.—Cîte ar maî 
fi încă de citat! Dar ne-am mulţămit numai cu eîte-va, căci alt 
feliii ar trebui să facem un volum aproape aşâ de mare cît şi 
cartea ce cercetăm! 

Şi greşeli de altfeliii încă sînt.—Ara arătat cum pune pe 
Daci ca uu trib german, ceea ce nu ieste adevărat; căci după 
cercetările D-luî d'Arbois de JoubainviTle, şi ale altora mulţi, urmează 
că Dacii sînt Traci.—Apoi pune ca străbuni ai naţiune! franceze 
numai pe Celţî (Celtae), pe cînd se ştie că afară de Celţî iernii în 
acela-şî timp şi Galii (Belgae) destul de deosebiţi în privinţa ti
pului pentru ca să nu fie amestecaţi sub acela-şî nume.—Apoi nu 
aminteşte nimic de popoarele de baştină (aborigene) şi crede că 
toţi locuitori! vechi a-î Francieî sînt veniţi de aiurea; lucru ce s'a 
dovedit cu altă ocazie că nu îeste adevărat. 

După aceea în multe locuri se stărueşte asupra unor lucruri 
de mică însemnătate şi se trec cu vederea altele cu mult maî de 
samă.—între altele îeste un lucru maî ales a eăruiea lipsă se sim
ţeşte în de ajuns, anume: nu se vorbeşte nemic despre direcţiea 
naturalistă in literatură, se vorbeşte do Alexandru Puma* şi de 
alţii, îear de H. de Balzac şi de Stendhal nemic! Fot să nu-î 
placă D-luî Suţu aceşti autori, dar trebuea să amintească despre 
dînşiî, căci îeî încep în chip vădit o nouă direcţie în literatură, 
urmată de cei maî însemnaţi scriitori din timpul de faţă. — Ori 
cum înse partea de la urmă a cărţeî ieste maî bună de cît cea 
de la început. 

Să ă tradus vre un elev la Dl. Toearschi, profesor la liceul 
din Botoşani, aşâ cum traduce Dl. Suţu în literatura d-sale, de 
sigur s'ar fi stîrnit uu rîs omeric, aşâ d. ex. să fi tradus une, 
bonue farce gauloise prin o bună şagă galeşă, saii să fi făcut' o 
frază de feliul acesteia: caracterul general al CelţUor a fost to-
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Modestie şi ştiinţa, la, 
„ ^ V P ărători U . 1 " 

Cum că sînt foarte modeşti domnii de la „Apărătpriul", s'a 
dovedit din multe de coate între altele şi din critica ce âu fă
cut maî de mult d-lui Maio^escu că de ce a îndrăznit să zică' 
„pars antt'rior'1 în loc de „pars aiiteriorău. 

Un băiet cu cîte-va clase gimnaziale, care poate din nota 
trei la latineşte nu a ieşit, s'a crezut latinist în' stare de a prinde, 
pe uu Maiorescu cu greşeli aşâ de bătătoare Ia ochi, şi, după ce 
modestiea Ta făcut să ajungă la asemenea idee, nici măcar nfa 
găsit de cuviinţă să caute în gramatică ori în dicţionaiiu, ci a 
început a înfruntă pe d-1 Maiorescu cum de a făcut asemenea 
greşală! Tot acolo arătă tîuarul modest şi plin de ştiinţă că pen
tru asemenea greşslă profesorul de latineşte i-ar fi pus D-sale trei. 

Frumos maî şede de ademenea a spune în No. 5D anul al 
V-lea, că, lucrările evreilor tiu sîut, trîmbiţate cu atîtu zgomot în 
lume; delicata poziţiune, ca evrei, le impune tot-ăea-una o mo
destie desavantagioasâ pentru dînşil, dar nici folositoare pentru 
ştiinţă". Ieste cu toate acestea cunoscut că modestiea d-lor, de 
ia „Apărătoriul" şi de la „Fraternitatea" merge până la a pu
blică numele tuturor premiaţilor israeliţi din ţară. Pentru cş ? 
Poate tot poziţiunea D-lor sale delicată, de ziarişti Evrei, îi sileşte 
la aceasta! Maî ştii. 

Spre deosebire trebue să mărturisim aice ca nu punem pe 

tu-şl defectele sau calităţile al francesihr actuali!— S'au dacă în-
tr'o compoziţie de româneşte vre un elev de la Dl. Lămbrior ar 
fi pus atîtea moldovenisme, atîtea greşeli de acord şi de sintakă, 
atîtea fmuţuzHine, de sigur câ nici trei uu căpăta I Dar chiar 
la Dl. Suţu (care de altfeliu ieste foarte pretenţios) dacă un eley 
ar fi făcut într'o compoziţie franceză atîtea greşeli cîte siiut în-
tr'o pagină de ale D-luî Suţu, de sigur că ar fi căpătat poate 
unal Ce folos că scopulîe-te bun! Maî bine îerâ să dea în mina 
elevilor o carte franceză, căci de sigur că maî nfult foloseai!; pe 
de o parte învăţînd maî bine a vorbi franţuzeşte, iar pe de alta 
chiar înţelegînd maî bine, maî ales după esplicare.— 

Am auzit înse că Dl. Suţu ieste decorat peutru această carte (?). 
Se vede că de obiceiii ceea ce ieste reu se decorează sau se pre-
miează pentru ca să se cunoască! Numai aşâ am înţelege cazul. 

G. N. 
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aeeea-şî treapta ,.Apărătorinl" cu „Fraternitatea'', La acest din 
urmă vedem cel puţin că critică, une-orî foarte aspru, lucrau fă
cute de coreligionari, şi că ţine la principiul că Evreul, dacă 
scrie româneşte, trebue să scrie bine şi arată şi greşelele de 
limbă făcute de d-1 Gaster în.,Literatura1' d-sa le populară. Dom
nii de la „Apărătoriul" tocmai de aice au pornit, adecă S'HH 
mîniet de adevărul că maî toţi Evreii scriu reu româneşte şi a-
nume aşâ de reu că se poate cu drept întrebuinţa vorba „stil 
jidovesc" pentru lucrări ca „Jstoriea liUratwex franceze* a d-lui 
Suţu şi „Literatura romînâ" de la Galaţi, etc. Nu-î maî puţin 
adevărat că şi Domnii de la „Fraternitatea'' fac greşeli de ro
mâneşte, cum le voiu dovedi o dată. 

Dar corona articolului îndreptat în potriva lui „ W " de la 
„Contemporanul" ieste bucata de la urmă, cînd se îndreaptă că-
tră I. Nădejde şi-î arată că a căutat să înnăduşe meritele unui 
evreii, Valentin, fost profesor la Geneva ne spunînd că acest 
domn ar fi descoperit la 1844 acţiunea sucului pancreatic asu
pra substanţelor crohmăloase, ci după Herzen atribuind'o lui Da-
nielewski. 

Dl de la ,,Apârătoriul" ar fi făcut bine să afle. maî întăiu 
despre ce a fost vorbă în „Contemporanul" şi apoi să fi scris ; 
dar modestiea d-sale şi lipsa de şovinism l'a făcut să creadă că 
cine-va a avut de gînd să înnee.e un geniu evreesc şi a şi sărit 

' gă-î dea mînă de ajutoriu. Mai întăiu I. Nădejde nicî n'a ştiut 
că Valentin ierâ jidan şi apoi nicî n'a arătat istoriea descoperi-
reî lucrăreî sucului pancreatic asupra crohmăloaselor, ci numai 
asupra celor azotoase, precum : caseina, fibrina, etc. S'a vorbit de 
,Jrypsinăil şi nicî de feliu de alţi fermenţi; cînd s'a spus că Da-
nielew*ki a dovedit că sînt trei fermenţi, a fost numai vorbă că 
a arătat în ce chip se pot deosebi fermenţii şi că sînt trei în
tre cari trypsina. Despre descoperirea lui Valentin, dacă în ade
văr a făcut'o, nu s'a vorbit, căci ieste admisă de toţi şi nu s'a ri
dicat în potnva ieî nicî Dl Dr. Peride. 

Din acestea ar trebui să vadă tinerimea luminată israelită 
că în genere sufere de o boală foarte grea, un şovinism neînchi
puit şi neîntemeet şi o îndrăzneală prea mare de a vorbi şi de a 
scrie despre lucruri ce nu le ştie. Dacă, cura se vede, se uneşte 
cu ideea lui Renan şi Mendelsohn că Jidanii nu formează o naţie, 
ci o sectă religioasă în care se află oameni de feliurite rase, 
trăind în medii sociale şi culturale deosebite; atunci cum pot 
să facă o laudă Judaismuluî cu oamenii mari ce a avut ? Ce, au 
putut oare lucră religiea şi obiceiurile acestei secte asupra Ji
danilor pentru a-î face lumina lumei? Greu s'ar putea dovedi 
ţi mi se pare că tocmai îndărătniciea cu care ţin la ideea de 
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Dumnezeu şi chiar şi la obiceiurile cele mai neînţelepte îî face 
să lemîe în urma popoarelor Europene cari au păşit cu tărie pe 

calea ateismului. 
Se laudă cu ideea de un singur D-zeii şi caută chiar a da 

explicaţii ştiinţifice şi higienice tâiereî în prejur, cercetăreî căr-
neî de cuşer şi chiar stoarcert-î sîngeluî; cînd popoarele euro
pene şi maî ales cei maî luminaţi dintre Europeni se încred şti
inţei învăţaţilor şi nu rutinei hahamilor. Păcat că nu se găseşte 
şi vr'un creştin să zică că ieste folositorii! pentru sănătate bote
zul cu apă rece în biserică, iearna; postul de peste an, descîn-
tecele; împărtăşirea copiilpr în timp de boale molipsitoare cu 
aceea-şî linguriţă şi ştergerea cu acela-şî şervet. Atunci ar fi 
păreche frumoasă de şovinişti şi de oameni plini de duhul ştiin
ţei şi al progresului. Dar se vor găsi n'avem grijă, oameni cu 
năravul racilor sînt mulţi; numai de-am vedea şi printre Jidani 
tinerimea luptînd contra religiei lor strămoşeşti. 

Verax. 

Cercetările lui Schliemann la Troia fi 
Mikene. 

în darea de samă pe'scurt ce voia face aice despre cerce
tările îuî Schliemann voiu urmă pe Dr. Arthur Milchhoefer, care 
a dat samă de vieaţa şi lucrările luî Heinrich Schliemann în ,.Deu
tsche Jtundschau" din 1881, în tomul al XXVlII-lea. 

Heinrich Schliemann s'a născut la 6 Ianuarie 1822 în oră
şelul Neu Buckow din Mecklemburg, copilăriea şi-a petrecut'o în 
Ankershagen, sat în care tată-su ieră predicătoriu protestant. Prin 
îngrijirea unui unchiu fu trimes la gimnaziul din Neu-Strelitz, 
făcu numai cursul real şi în vrîstă de patru-spre-zece ani întră 
la un bâcal în orăşelul Fiirstenberg şi stătu cinci ani şi jumătate, 
în urma unei boale, plecă Schliemann la Hamburg, de acolo în
tră în slujbă pe vasul „Dorothea" care plecă la Venezuela. De 
abiea scăpă de înnecara pe coastele Olandei şi fu silit să remîe 
acolo. Acolo îşî găsi de lucru şi cî^tigâ de la început 800 do 
franci pe an; din aceştiea cheltuea jumătate pentru îuvăţfttură. 
întăiu îşî îndreaptă scrisoarea, apoi învăţă maî ales franţuzeşte 
şi englezeşte. Deşi nu prea avea talent pentru limbi, totu-şî reuşi 
prin străşniciea cu care se punea pe lucru. în cîte şese luni luă 
cu asalt limba franceză şi engleză, în cîte şase septămînî învăţă 
limba olandeză, spaniolă, italieană şi portugheză. După aceste» 
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căpătă loc de contabil şi corespondent Ia; Schroder efc Compagnie. 
învăţă ruseşte. în 1846 fu trimes ca agent al casei la Pctersburg, 
acolo se făcu neatîrnat. Se îmbogăţi din negoţul cu indigo. îu 
timpul războiului din Criraeea îşi îndoi averea negoţînd cu salpe
tru, cu pucioasă şi cu plumb şi a nume îu timp de un an. Păuă 
acuma învăţase limba svediană şi leşască, apoi limba greacă nouă 
şi cea latinească. 

în anul 1858 văzîndu se destul de bogat începu a călători 
prin Europa, Egiptt, Siriea şi Asiea mică. în acest timp învăţă 
şi arăbeşte. Un proces îl aduse îear la Petersburg unde se apucă 
îear de negoţ şi anume de bumbac şi ceaiu pe lîngă indigo. în 
anul 1863 ajunse .Schliemann a avea venit de 200,000 de mărci 
pe an. După sfîrşirea procesului făcu o călătorie în jurul lumeî, 
apoi pe la;1866 se aşeză la Paris. 

Ceea ce l'a împins pe Schliemann la cercetarea Troieî, a Mi-
keneî şi a Itakeî a fost încrederea în adevărul ziselor luî Omer. 

De^pe, Ja 1868 începu iei a se deprinde cu locurile unde a 
fost Itaka, Troiea şi Mikena.—în şesul Troieî îeraii numai două 
locuri, în care se putea presupune că a fost Troiea şi anume în-
nălţimile stîncoase ale Bali-Dogului ceva maî sus de satul Bu-
narihşi şi coliţiâHisşarlicului.^La. Bunarbâşl s'a\găbi păntmt .ne
vătămat la puţină adîncime sub p, pătură formată din remăşiţe 
lăsate de locuinţi omeneşti, de aceea îl părăsi Schliemann şi în
cepu cercetarea asupra Hissarliculuî, unde în adevăr a şi aflat 
ruinele,, pe care se pare că Omer le-a privit c,a ale cetăţi» Tro
ica, .îh adevăr totul se potriveşte cu descrierea^ împrejurimilor 
acestui oraş făcută de Omer. Nu îneape deci îndoială că Omer 
a vorbit despre aceste locuri în Iliada. O, dovadă pentru adevă
rul că ruinele Troieî au .fost la Hisşarlic : ieste că oraşul 
noul Iliou ierâ zidit tot acolo. în toainna, anului 1871 înce
pură săpăturile. în anul 1872 după ee tăie ;un şanţ, adînc de;53 
de picioare (aproape 18 metri) ajunse la păroÎDt nepurtat; deci 
se adunaseră 53 de picioare de moluz şi alte.năruiturî de cînd în
cepuse colina a fi locuită. Săpăturile îl ţineau, la 400 de fraucî pe 
zi. în anul 1873 descoperi aşâ numita „comoară a luî Priam", 
îear maî pe urmă zisă maî bine „a celui de pe urmă şef.'' 

Lucrările fură întrerupte, din pricina unui proces cu guver
nul turcesc care cerea jumătate din aurul aflat. De acest pro-*. 
ce8 se descurcă Schliemann plătind 50,000 de franci. Tocmai în 
toamna anului, 1878 putu să vje îeară-şî la Troiea şi să îea mă
suri pentru a urma maî departe cercetările maî ales în împre-
jurîmele. palatului în care găsise comoara. Găsi maî multe arme 
de bronz şi juvaierurî de aur. Două treimi din lucrurile aflate 
trebui să le dea pentru muzeul din Constantinopoli. 
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în Fevruar 1879 începu din noii cercetările ajutat de Wir-
chow şi Bournouf. Atunci îşi dădură multă osteneală pentru a 
afla planul oraşelor ce urmaseră unul după altul pe colină şi pen
tru cercetarea movilelor ce cuprindeau oasele îeroilor saă cel pu
ţin arătau locul unde se făcuse jertfe pentru mort. Rezultatele 
cercetărilor se publicară îu trei teri de o dată: în Auglia, îu 
Statele-Unite şi îu Germania, sub numele de , Ilios." Mai pe ur
mă făcu cercetări în împrejurimi şi ajunse pană la muntele Ida. 
Lucrurile găsite la Troiea se pot vedea acuma la Berlin îatr'un 
muzeu; . . 

Pentru a putea judeca însemnătatea descoperirilor lui Schlie-
mann trebuie să ştim dacă Iliada ne vorbeşte de un fapt îo a-
devăr întimplat, de o cucerire după lupte îadelungate a, unei ce
tăţi asiatice, Troiea, de cătră Grecii din Europa, întruniţi la un 
loc pentru un scop comun. După'toate se pare că Omer a vă
zut minele unui oraş puteruic pe Hissarlic şi că închipuindu-işî 
de Ia dîusul Troiea veche şi descriind cum vedea pe vremea luî 
împrejurimile a fabricat istoriea fabuloasă a luăreî Troiei; Pupă 
d'Arbqia de Jnbainville se pare că oraşul de pe Bissarlic a fost luat 
şi dărâmat de locuitorii Peloponezuluî pe cînd îeraii încă sub E-
gipt^-nî! . S'ur fi putut deci ca pană.la akătuitoriul Iliadeî să fi 
ajuns vestea despre o cetate veche zidită îu aceste locuri, şl dâ-
răinată de locuitorii ţereî ce se numea Ahaiea, Numele ce dă 
Omer Greoilor aliaţi ieste adesea .l)annoi şi Dauaus după tradiţie 
ierâ Egiptean. V . . : 

, Ori cum. ar fi, se cunoaşte acuma mai bine oraşul ruinat, 
de cît îl cunoştea Omer şi se vede. că n'a descris o, Troie văzută, 
c i c ă a încbipuit'o iei singur. Se parc înse ca pe Bali Dagh a 
fost cetăţuea Dardauiea maî veche de cît.Ilios, i s.'. 

.Colina Hissarlicul ui îeste luugâ de 180 de .metri, laţăjde 120 
şi înhaîtă peste nivelul măieî de 50 de metri. Pe această colină, 
la resăritul şi-la-apusul, iei in şes a fost îu timpurile istorice 1 o-
raşul Ilionul nou ; pe colină chiar ierâ cetăţuea oraşului.'Şchlie-
ipann n'a .putut afla îu şes remăşiţî preistorice, dar după părerea 
d-luî Artur Milehhoffer uu ieste de crezut că oraşele preistorice 
să se fi mărginit nOinai pe colină, căci aceasta de abiea ar pu
tea da loc pentru un sat. 

De asupra Hissarhculuî îeste o pătură gro.-ssă de vre-o 12 
metri formată prin năruituri şi alte urme lăsate de oameni de 
cînd au început a locui acolo. Schliemanu crede că au fostşepte 
oraşe şi ca fie care a lăsat urme mai însemnate sau mai. puţin 
însemnate Al şaptelea a fost Ilionul nou, al treilea cel numit de 
Schliemaun: Troiea sau oraşul ars. 

Peste pîeatra de var moale ce formează pămîutul nepurtat 



8e aâă o pătură subţire de pămînt, apoi cea di'ntăiu şi cea maî 
veche aşezare omenească. S'au aflat nişte păreţi de pietre netă-
iete amestecate cu pămînt şi acoperiţi cu lut. Din acest oraş n'a 
aflat multe Schliemann, căci a vrut să cruţe al treilea oraş. Re-
măşiţele oraşului al doilea sînt mult mni însemnate şi încep a-
proape la doi metri de asupra celui di'ntăiu şi a lăsat o pătură 
groasă de la 4 pană la cinei metri. Aice găsim zidiutî făcute de 
bolovani aproape cubici legaţi între dînşiî prin alţii maî mici şi 
formînd zidiurî cunoscute sub nume de ciclopice. Tot la acest 
oraş număra Schliemann nişte temelii de zidiu încuhjurătoriu, o 
uliţă pavată care se urmăreşte păuă la o poartă, nişte grămăzî 
foarte mari de moluz pricinuite prin năruirea de case cu păreţi 
de pieatiă şi de lut. Oamenii din acea vreme şi cei ce le ur
mară aveau obiceiii de a îudreptă locul pe care vroiau să clă
dească cevă împlînd adîncurile cu nişte bulgări de lut uscaţi 
şi tari. Maî mult s'a cercetat al treilea oraş, aşa zisa Troie sau 
Uios. Pătura lăsată de acesta se află aproape la mijlocul pătu-
reî ce acopere Hissarlicul. Schliemann crede caracteristică pen
tru această epocă clădirea cu cărămizi. Acestea îerau făcute din 
lut amestecat cu paie şi uscate la soare, ori la o căldură mică 
în cuptioare şi ierau lungi de cîte 52 de centimetri. Zidiurile 
remase uue locuri nalte de 12 rîndurî de cărămizi, se ridică 
pe a locurea peste temeliile oraşului al doilea, alte locuri peste 
un singur şir de lespezi mari. între temeliile de pîeatră şi in
tre zidiul de cărămidă se află ieară-şi pături de bulgări vîrtoşî de 
lut. Se pare că zidiul încuiijurătoriii închidea un loc în formă de tri-
unghiu. Afară de uliţa de care am vorbit la oraşul al doilea s'a maî 
aflat încă una pavată cu pieatră de var, la resărit de la cea din-
tăiu. La nord-vest de la poartă se află casa cea maî mare din 
tot oraşul (lungă de 20 metri şi lată de 10), pe aceasta a nu-
mit'o Schliemann „casa şefului", în apropierea ieî s'au atlat aproa
pe toate lucrurile cele preţioase. Zidurile tutoror caselor din ora
şul al treilea s'au păstrat pană la înnălţimea de un metru şi ce
va şi sînt formaţi din pietre mici, neluorate, amestecate cu pă
mînt, lut şi cenuşă; în loc de pietre se găsesc şi hîrburî de ul
cioare mari şi ca temelie bulgări de lut amestecat cu cenuşă şi 
cu sfărmăturî de cărămidă. Aceste zidîuri trebue să fi. fost maî 
mult ca nişte temelii pe cari se înnălţau păreţiî de lemn şi de lut; 
în adevăr zidiurile de cari ara vorbit, lasă că nu ierau de ajuns 
de nalte, dar nici nu aveau urm^ de uşi, etc. De bună samă că 
se sueau pe scări de lemn pană la uşi. Cînd a ars oraşul s'a pier
dut toată clădirea afară de temtTie care nici nu putea să ardă. 
Wircbow a luat sama că şi acuma tot aşa se fac casele prin lo
curile acelea. Focul care a stricat al treilea oraş̂  a fost aşa da 
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puternic că a prefăcut în parte, lutul şi cărămida în materie 
stecloasă. 

în oraşul al patrulea de abiea maî putu dovedi Schliemann 
remăşiţî de zidiurî. Maî sus nu gă-i de cît remăşiţe de case clă
dite din lut şi din lemn. Cum că a fost un oraş lidiean înnain-
te de ilionul nou, îşî închipue Schliemann de pe olani. Iiionul 
cel nou a avut zidiurî şi între altele s'a aflat şi o zidire mare 
publică, inscripţii, un templu doric şi un altul al zeiţei Athena, 
cu stîlpî şi capiteluri coriutiene. 

Deşi Schliemann crede că au fost şepte oraşe oare-şî cum de
osebite poate şi prin rasa locuitorilor; totu-şîse pare că se In-
şală şi că părerea, susţinută de autoriul după care urmăm, că 
Hissarlieul a fost aproape fără întrerupere locuit de aceea-şi ia
să de oameni ieste singură adevărată. De pe lucrurile de artă 
dezgropate în feluritele „oraşe" alo lui Schliemann se vede că a 
f>8t o cultură aproape aceea-şî de la început pană la sfîrşit şi că 
deosebirile sînt legate prin forme mijlocitoare. Pe urmă nu se ve
de de ce s'ar admite că zidiurile cele de pieatră cari slujesc 
ca temelie la cele de cărămizi ar face parte din două epoci deo
sebite, cînd se cunosc exemple de oraşe cu zidiurî ee au temelie de 
pieatră şi deasupra cărămidă. 

(Va urmă) 
S. G. 

Arama in potriva holerei 

Dl Burq susţine înnaintea Academiei de ştiinţe din 
Paris ca arama poate apără de holeră şi tămădui chiar 
după ce a f<>st cine-va lovit. D-sa susţine că toţi ceî ce 
lucrează aramă sau se află în apropriere de locurile unde 
se află multă aramă şi prin urmare primesc în sîngele 
lor cantităţi maî mari sau maî micî de metal sînt scu
tiţi de holeră. Se înlelege că ceî ce au absorbit maî multă 
aramă sînt maî bine apăraţi de cît ceialalţî. Numărul ce
lor ce au murit n acar că au trăit în contact cu arama 
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ieste frarte mic şi nu întrece pe al celor hultuiţî şi to-
tu-şî loviţi de vărsat. Faptul ieste uşor de înţeles. A-
cuma se ştie că holera treime să fie pricinuită prin nişte 
fiinţe vieţuitoare foarte mici şi de altă parte se sjtie că 
sărurile de aramă au puterea de a omorî asemenea fiinţă. 
La şcoala normală, la laboratoriul de micrografie de la 
Monţsouris s'au făcut cercetări în această privinţă. Re
zultatele cercetărilor se potrivesc şi cu cele la cari a a-
juns de curjnd Paul Bert la Sorbonne. Acuma se ştie că 
cel mai puternic antiseptic, dintre cele ce pot fi întrebu
inţate de om fără primejdie, ieste sulfatul de aramă sau 
pîeatra vînătă. Societatea de medicină publică şi consi
liul de higiena au îndemnat cu tot dinadinsul să se în
trebuinţeze această sare de aramă. Afară de acestea, după 
d-1 Burq, îaste cu putinţă pentru ori cine a absorbi a-
tîta aramă cît lucrătorii cu acest metal, fâră vre o pri
mejdie, în scurt ieată după d-1 Burq ce avem de făcut 
pentru a fi asiguraţi în potriva holerei: 1) să între
buinţăm arama sub formă de plăci, încingătorî. etc, ori 
sub formă de sare care să coloreze flanelele, cămeşele, 
etc; 2) să luăm în fie care zi, de exemplu, bioxid de a-
ramă, pornind de la un centigram pe zi şi crescînddoza 
pînă la şese; inse fie care doză să se iea nu dintr'o dată 
ci despărţită în două şi nu îndată una după alta ; se pot 
luă şi clistire mici (unul demineaţă şi al doilea sara) cu-
prinzînd, după vrîstă, de la o zecime de gram pană la 
două zecimi de pieatră vînătă,; 3) să ardei», în lampe de 
spirt, în odăi biclorurâ de aramă; 4) să. întrebuinţăm apa 
minerală de Saint-Christau şi legume înverzite cu pieatri 
vînătă; 5) însfîrşit măsurile higienice hotărîte de autori
tăţi să le punem în lucrare. 

(Revue scieutifique No. 7, 18 Aout 1883 pag. 220). 

T..U. 



"Ol. IVJEaoedLonsohi. 
Acest om care a ajuns cu îndrăzneala pană la a scrie 

şi a susţinea că „viermii din cadavre se fac din carnea 
şi grăsimea trupurilor moarte, fără părinţi" şi a zice că în 
capul celor ce ştiu că viermii de care-î vorba se fac din 
ouă de muscă zboară gărgăuni, a dat în siîrşit dovadă că 
în privinţa simţului moral stă tot aşa de jos ca şi în a 
ştiinţei. 

Nenorocitul poet, poate cel maî mare al Romînilor,a 
nebunit şi Dl. Macedonschi în loc se gîndească că ase
menea soartă poate să-1 ajungă şi pe D s a şi să sîmtă 
milă, se apucă de ocărăşte încă printr'o epigramă un om 
care nu maî ieste în stare a-î respunde cum i se cuvine 

Ieată şi epigrama în chestie, pentru ca se vadă şi ce
titorii noştri că aii avut dreptate acei ce aii zis că acel 
X de care-î vorba nu poate fi de cît Emineseu şi că se 
cuvine toată cinstea oamenilor cari au înfierat cum se cu
venea mişeliea. îmî pare reii că n'am aflat maî de mult d© 
faptă, pentru ca să fiii între ceî di'ntăiu răzbunători aî 
simţului moral batjocorit; petrecerea mea la ţară, unde nu 
primeam jurnale m'a lăsat cu desăvîrşire necunoscătoriu 
de coroana cîştigată acum de curînd de pretinsul poet Dl. 
Macedonshi. 

EPIGRAMA. 
Un X... pretins poet, acum 
S'a dus pe cel maî jalnic drum.... 
L'aşî plînge dacă în balamuc 
Destinul săii n'ar fi maî bun, 
Căci pană îerî a fost năuc 
Şi nu îe a-zî de cît nebun. 

A. Al. Macedonschi. 

Care alt poet a intrat acum de curînd la balamuc? 
Pft cine la urmărit ura D-luî Macedonschi dacă nu pe ne
norocitul Emineseu? Cu toate vorbele goale ce înşiră 



DÎ. • Macedonschi prin cele. ziare, de geaba se năcăjeşte, pu
blicul a, putut vedea în sfârşit cu ce leii ii de om are a face. 
•Nu sîntem noî aceia cariî ne închinăm la fetişi şi carii 
priyim pe. cei ce se bucură de nume mare ca maî pe 
BUS, cfe orî-ee critică; nu ne închinăm noî la nici o auto
ritate, cerem şi ne luăm cea maî mare slobozenie de a 
preţui; lucrările oamenilor noştri de ştiinţă şi de litere; 
dar. de aice şi pană la fapta D-luî Macedonschi ieste de
parte. — Dacă D-luî Macedonsolii nu-î place talentul luî E-
minescu, treaba D-sale, nime nu-1 opreşte de a spune că 
Emineseu n'a avut nici pic de dar poetic, căn'a ştîut nicî 
a rima, că n'a întrebuinţat o limbă cum se cuvine, în 
sfirşit orî ce; ar fi poftit să născocească; dar a ocărî un 
om. care puraaî forma omului inteligent o maî păstrează, 
ajlovi, un omoa re nu poate să se apere, şi anume pentru 
că; a, avut nenorocirea de a înnebuni, îeste o faptă selba-
teoă,.;; Purtarea; D-luî Macedonschi îl pime pe aceea-şl 
treaptă cu ; oamenii neciopliţî lipsiţi de judecată şi de 

,;bunv; simţ; cariî îşî baţ joc de cei ce orbesc, s'au sînt 
$ehappî,j.de, nebuni, chiar. De la un om cult, dacă se poate 
da acest nume unuî om care nu ştie nicî că vîermiî din 
cărnuri moarte se fac din ouă de feliurite miiştî, ne-am fi 
aşteptat la altă ̂ purtare. 

Numărîndu-mă şi îeu între ceî indignaţi de asemenea 
purtare, mă grăbesc a luă loc împreună cu toţî ceî ce 
lucrează la această revistă. 

• I. Nădejde. 

Un plagiatorul oploşit la „Telegraful". 
Ceî ce au cetit nuvelele; „Măridară",jşi..,.,,La Herestreu" pu

blicate în „Telegraful", cea dinţăm în patru numere începînd cu 
cel de la 30 Iulie 1883 Şt a 4oua în numerele de la H şi 12 
August 1883, îşî yo'r fi zis: ieată un băiet cu talent, îî maî lipseşte 
MmblfŞi prea "dă une locuri în pornografii, dar ori cum are ta-

JWn& ' iAiiPaigroi înse şi-a făcut nume de autoriu după obi
ceiul Qjnstiţllay bandiţi .literari. de cară de atîtea ori am vorbit 
în „Contemporanul', adecă a tradus, schimosied ici colea, două 
nuvele de ale lui Guy de Maupassant şi a nume din volumul in
titulat „La maison Tellicr'K Aşa dar „Telegraful'' care a pus o 
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dată în două colone un vestit plagiatorii!, hrăneşte acuma ase
menea fiinţa între colaboratori. Tragem luarea a minte a redac
ţiei „Telegrafului" asupra cinstitului domn Al. Paigrot şi dorim 
să i se plătească numai pentru traducere şi încă rea, dar aii şi 
pentru alcătuire originală. Frumos obic.eiu, numai ce înţelegi eîte 
ceva franţuzeşte ori nemţeşte şi te şi faci politic mare (ca eeî de 

. la ,,Naţiunea" ori autoriă de nuvele naturaliste (ca Al. Paigrot 
de la „Ţtkgraful'*) !I Aşâ mal înţeleg îeu propăşire unională. 
Curaj, începutul ie greu, apoi se îngroaşă peliţa.: : ; K 

Ieată aice cercetarea făcută de un colabora toriu Val nostru 
„Digitah's? asupra aşa zisei „Mărioară'* a D-lui Al. Paigroti: o, 

JMQar*ioar*«9i 

nuvelă ţerănească 

d^A. Paigirot. 
(încep? r în No. de la 80 IoJi« 1883 

in ^.TWegrkM'2 >Bucureţti). 

Fiind că eră o' vreme forte 
frumosar argaţii Iţi' rătiaş«F ca 
familia lui "mâncâser'â mai cu-
rend deiît de obicei* şi pleca
seră la cîmp. : s« ' , 

Mărioara, servitoreaiTetriase 
singură în mijlocul marii cuh
nii, în soba 1 căreia %m 'refti de 
Ioc se stingea sub 6 'tingire 
cu apă caldă: Luâ din eîfid în 
cînd apă d'âceia, şt-şî spăla 
încet castronele şi farfuriile, 
întrerupîndu-se din timp în 
timp spre â privi două,pătrate 
luminose pe cari s^rel^ fă
cea pe masa cea lungă, şi in 
cari pătrate se vedeau petele 
geamurilor. , •• , : 

Şi urmează tot aşâ pană la sfîrşit vr'o 45 de pagine de 
text. Deosebirea ieste numai că lasă partea unde se vorbeşte 
de ceasornic (pag. 86), ştiind că ţeranii noştri n'au ceasornice. 
Maî pe urmă înse uită şi traduce partea unde se zice: „de cîte 
ori bătea ceasornicul o apucau sudorile" (pag. 119). 

Silinţele cinstitului Al. Paigrot de a localiza furtul D-sale 

Histoire d'une fille de feruie 
par 

- 1 Guy de Maupassant 
Havard, editeur 

Paris 1882. 

„Comme le temps etait fort 
beau, Ies gens âe la ferme a-
vaient dine plus vite que de cou-
tume et s'en etaient alles dans 
Ies champs. 

«i B&se, la servante,, demeura 
- .tonte seule.au milieu de la vaste .,. 

icuisine ou un reste de feu. s'e-
teignait dans l'âtre sous la mar
mite: piei ne d'eau chaude. Elle 
puisait â cette eau par moments 
ot lavait Jentement sa vaissellc 
s'interrompant pourregarder deux 
carres lumineux que le soleil, â 

, travers la fenetre, plaquait sur 
; la longue table, et dans lesquels 

apparaîssait Ies defauts des vi-
troHtl fnîltr 85V 
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literar l'a fâcut să traducă următoarea frază: „11 etait devenit 
tout rose, jouf/lu, fotele partout poreil â un petit ţogud de graisse 
vimnte" (pag. 105) priu următoarea: „se făcuse gras că un por-
cwşor" ce maî atîta vorbă,i,6curt şi cuprinzătoriu, natural st nu şagă! 

Altă vitejie în privinţa localizăreî şi poate (cu iertarea d-luî 
A. Paigrot) şi în a cunoaştereî lirabeî franceze; fraza următoare: 
puis n'etant â son aise, ells defit le lien (ie vorba de o legătură 
de fîn), iparpilla son siege et s'etendit sur le dosil prin: „apoi 
ne fiind la largul iii, se descinse şi se intinse pe spinarea în loc 
să zică: „nefiindu-i hidâmînă, desfăcu legătura, îşi împrăştie 
finul şi se întinse pe spateil. 

„Flairait un coin de vrai" se traduce prin „mirosea vn colţ 
de adevăr. Bre! Bre! Bre! dar de ar fi mirosit adevărul îutreg, 
faceţi-vă idee. * 

Ca silinţă de localizare vedem traduşi „250 francs" prin „250 lei 
vechi". Măcar de ar fi pus pe sărmanul „de" între 250 şi între 
lei! Tot ca localizare luăm „une bouchee de pain" prin „o bu
cată de mămăligă". Bucata următoare : „11 essaya de j'embras-
ser, mais elle le gifia, forte comme lui" prin: „El s'încercă s'o 
sărute, dar ea '1 carpi tare" în loc de prin. „Se încercă s'o să
rute, dar iea, fiind tare ca şi dînsul, îl pălmui (ori îî dădu o 
palmă)." 

Dacă pe lîngă lepădarea cîtor va rîndurî la pag. 112 şi la 
120, vom aminti şi de cîte-va vorbe în adevăr originale ca „ a -
mîndoî îerau ardeleni" şi „peste Carpaţî" fără să uităm şi pre
facerea numelor Rose, Vallin şi Jacques în Mărioara, Trohin şi 
Sore, atunci vom fi arărat în ce stă originalitatea furtului D-lui 
A. Paigrot (?). 

Cum că D-1 A. Paigrot ţine vîrtos a fi socotit ca autoriu 
original, deşi se îmbracă cu pene zmulte de la Guy de Maupas-
sant se dovedeşte prin următoarele două bucăţele Dna se află în 
„Telegraful" de la 5 August în articolul intitulat „Cronică": „Dau 
azi cetitoriler mei următoriul basm al lui Eduard Laboulaye. El 
este de actualitate, căci timpul acestor mari călduri fie ce om simte o 
căldură teribile ce-i cuprinde trupul şi-î amorţeşte mişcările, lene ce 
mă veţi ertă că o simt astăzi de a cugetaşi de a scrie ceva ori
ginal". Aşâ dar şiret se maî socoate d 1 Paigrot, crede că dacă 
ne va spune din cînd în cîud că în ceasuri de lene traduce, apoi 
îl vom socoti scriitoriu original cînd nu-i prea din cale afară 
înfierbîntat! Dar „Mărioara" dar „La Herestreu" tot originale-s, 
cinstite Paigrot ? Numai reu de tot ţipă jumulitul de Maupassant. 
Nenorocitule, n'aî învăţat de la maî marii d-tale în plagiatorie 
că trebue să copiezi de pe scrieri pârăginite şi colbăite, iar nu 
chiar de pe căr|î din 1882. Tot meşteşugul d-tale stă în a ta-. 
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bricâ nume caraghiosze ca Treanca-fleanca, Crin frumos, Bro-
scănescti, etc., pare că fapte frumoase ca ale lui Treanca fleanca 
ori ca ale Linei Broscănescu le fac numai oameni cu nume ca-
raghioaze. în No de a-zî din „Telegraful" d-1 A, Paigrot ne 
spune că a fost felicitat de prieteni pentru „La Herestreu" şi 
d-sa primeşte felicitările cu toată bună cuviinţa ce se putea a-
şteptâ de la un asemenea bandit literar, fără să gîudească că 
„La Herestreu", cu pornografie cu tot, ieste o lucrare a luî Mau-
passant, schilodită numai de D-sa. 

Tinere Paigrot, primeşte urările noastre, să ajungi profesor la 
Universitate şi pe pieptul tău să nu lipsască nicî una din tini
chelele împrăştiete aşâ de hazliu de Ministru; iar redacţi* a „Te
legrafului" ar trebui să te pue în retragere pentru merite prea 
deosebite. Tinerime îea pildă, vezi pe ce cale să lucrează pentru 
propăşirea naţiei romaneşti! 

Digitalis şi Verax. 

Cintecul cămeşeî îeste cu totul popular în Anj l iea . 
In Franţiea se cunoaşte foarte puţin şi nu s'a tradus de 
cît îu proză pană acuma. 

C. M. 

Oîai tocul Cămeseî * 
(Cîntec englezesc). 

O femee stă şi coase, haina ruptă, ochiul stîns, 
Pleoapa roşă şi umflată şi de muncă şi de piîus, 
Roşii degetele î slabe cad pe lucru ostenite. 
Iea din nou se încordează, cu puterele-î sleite 
Mişcă acul, trage firul şi cu glasul răguşit 
Spune cîntecul Cămeşeî, îngînînd necontenit. 

Acule mereii împunge, cînd cocoşul vesel- cîută 
Şi împunge, tot împunge pe cînd stelele apar 
Tot împunge până capul ameţeala îl frămîntă, 
Pană cazi de oboseală, pe-a cămeşeî bumbi, pe care 
îî sfîrşeştî, ducîndu-ţî gîndul peste-a viselor hotare. 

Voi ce-aveţî surori iubite, voi ce-aveţî femei şi mame, 
Rumpînd pînza cta suţire şi subţirile năframe, 
Voţ în loc de pîuză rumpeţi traîurî multe omeuefţî. 
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A cule mereii împunge, tot împunge, tot împunge 
îî grozava calicie; glodul, foamea ne ajunge 
Cusind gîulgîurî la o laltă cu cămeşe boereştî 

* 
* * 

Dar de ce vorbesc de moarte, astă groznică nălucă 
Nu mă sparie, cu dîusa trebui chipul mieii s'aducă; 
Căci i-atât slăbit de muncă, de amar şi suferinţî! 
Vai! Ce scumpă îeste pînea, pe cînd maî nemic nu ţine 
Carnea noastră, al nostru sînge, vieaţa noastră de suspine. 
Oh! de ce atîtea chinuri date unora fiiuţîV 

* 
* * -

Acule mereii împunge, tot împunge, tot împunge: 
Nesfîrşită mi îeste munca, nu-î văd marginea de Ioc 
Şi ce plată pentru dînsa? Pentru hrană nici n'ajunge, 
Un pat strimt de paie umezi, casa rece fără foc, 
Zdremţe rupte, pîtie goală, un biet scaun şi o masă, 
Prin a podului spărtură privesc luna cea frumoasă 
Şi păretele îmi pare aşâ alb şi-aşâ de gol 

, Oă zimbe*c,. y&zîftd^na^umbfă,. d^se-ori, cfc-i dă ocol 
* * 

Cîte-va minute-o oară, un ceas aumaî de odihnă! 
Un răgaz de-o oară numai, nu ca dragostea să sorb, 
Nn să gust dulceaţa păceî şi nădejdea cea divină, 
Dar să daii durereî drumul şi năcazului curs orb, 
Dac'aşî plînge, de pe suflet, luare-aşî pîeatra ce m'apasă, 
Dar sub pleoapele 'nroşite trebui plînsul să-1 opresc. 
Plînsul acul îmi opreşte şi în urma tot mă lasă, 
Apoi lucrul pot cu lacrimi, fără. voie, să-1 mînjesc. 

, (Va urma). Const. Miile. 

Felurimi 
întrebuinţarea bronzului ] şi domesticirea calului. D. 

Cornevin a cetit înnaintea societate! de antropologie din 
Lyon o lucrare prin care arată că zăbalele de bronz a-
flate în morminte ŝe întîlnesc de obiceiu cite , doue orî 
cîte patru. Urinează prin urmare că cei îngropaţi avuse 
în timpul vieţei care cu.cîte doî sau patru cai D-l Car
ne vin crede că se poate ^ c e cu siguranţă ştiinţifică des-
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pre domesticirea calului, că îerâ îndeplinită. în vrlsta 
bronzului. D-sa crede de asemenea că meşteşugul călă-
rituluî îeste maî nou de cît al înhămatului la care. 
Dl Cornevin crede că Kymriî au deprins acest meşteşug 
înnainte de a fi fost respinşi de Sciţi spre apus. Dacă 
ne aducem aminte de Iliada luî Omer, ne încredinţăm că 
într'însa nu se pomeneşte de cît de caî înhămaţi la care, 
nu vedem luînd parte la lupte vre un felin de călărime. 
Se văd, încălecînd pe cai numai la nevoe mare şi nu ca 
ceva regulat. Prin urmare Grecii nu vor fi cunoscut me
şteşugul călărituluî pe timpul luî Omer, deşi cunoşteau 
întrebuinţarea cailor la tras. (R. S. No. 5, 1883 pag. 158) 

.-'Uri.' lac mare descoperit rcurînd în Africa. Dl Lup-
ton, cîrmuitoriul pro vinţiei egiptene Bohr el (xhazal, scrise 
ziarului „Times" că s'a descoperit în ţara Barboa cam la 
3 grade şi 40 de minute de latitudine nordică şi la 23 
grade de longitudine orientală, un lac mai aşâ de mare 
ca Victoria Nyanza. (Hevue scientifique No. 4, pag. 128, 
an. 1883). 

Iradifit la animale. Dl Muller, care locueşte într'o 
eoioiiie nemţască în Braziliea, şi-a pus întrebarea, urmă
toare Î Să nu fie oare, la speciile animale trăitoare în 
societăţi, ceva care să nu fie nicî rezultatul experienţei 
câştigate nicî o deprindere moştenită, ci ceva care să se 
potrivească cu tradiţiile scrise sau păstrate din vorbă nu
mai, la oameni ? 

i Ieată eum a cercat să dezlege întrebarea. Albinele 
fără ac (Melîpona şi Trigonă) îşi fac, cum se ştie,; faguri 
orizontali, alcătuiţi numai dintr'un rînd de celule regu
late, cînd Ieste' loc, şi aşezate astfeliu ca celulele de 
prîn prejur, de la margină, să fie la aceea-şî depărtare 
de celula de la mijlocul faguruluî. Dl Muller a văzut, în 
1874, un cuib de Trigone, făcut în scorbura uuuî copac 
de scorţişoară bătrîn şi, din lipsă de loc, fuseseră silite 



să-şî facă un fagur foarte neregulat, potrivit cu secţiunea 
scorbureî. Dl Muller luă fagurul şi-1 puse într'o cutie 
mare. Peste un an toate albinele cari şezuseră în scor
bura de care am vorbit, pieriseră; totu-şî cele tinere nu 
făceau cuib regulat, ca celelalte albine de aceea-şî spe
cie, ci neregulat. 

Dl Muller maî citează şi alt exemplu maî însemnat. 
A adus doî fagurî de Melipone de aceea-şî specie, 
înse din pricină că unul fusese aproape de un feliu. de 
copac şi altul aproape de altul, află că ceara din unul 
eră roşă, din altul negrie. La Muller a casă aveau amîn-
două societăţile acele-aşî feliurî de copaci la îndămînă. 
Cu toate acestea cele deprinse cu ceară roşă nu făceau 
de cea negrie, nicî cele deprinse cu negrie, roşă. Nu 
poate fi vorba nicî de instincte moştenite, căcî albinele 
îerau de acela-şî feliii; nu poate fi nicî de vre un rezul
tat al experienţei, căcî amîndouă felîurile de suc îerau 
bune de întrebuinţat. Să nu fie oare ceva asemănătorii! 
cu tradiţiea ? (Revue scientifique No. 4, pag. 122, an. 
1883). 

T. V. 

Cătră cetitori! 
Anul al treilea se începe la 1 August 1883, numerul 1 se 

tipăreşte la Cernăuţi şi, deşi va fi în curînd gata, tot se poate 
să-1 trimetem după ^ o . 2. Cerem'îertare cetitorilor noştri pen
tru asemene? încurcătură, înse o odihnă de o lună de zile mi-a 
fost numai decît trebuitoare şi No. 1 a trebuit să-1 tipăresc la 
Cernăuţi, căcî mă aflam aproape de acolo. Credem că acei cari 
ne-au susţinut pană acuma ne vor susţinea şi mai leparte şi tot 
odată vor căuta să ne maî recomînde revista şi la alţi Pomnî 
iubitori de asemenea scriere. 

Ioan Nădejde. 
Redactorul „Contemporanului". 


